TIMEX

AWARNING

A AVERTISSEMENT

* INGESTION HAZARD: This product contains a
button cell or coin battery.

« DEATH or serious injury can occur if ingested.

+ A swallowed button cell or coin battery can
cause Internal Chemical Burns in as little as &
2 hours.

» KEEP new and used batteries OUT OF REACH OF
CHILDREN.

» Seek immediate medical attention if a battery

is suspected to be swallowed or inserted inside
any part of the body.

* RISQUE D’INGESTION : ce produit contient une
pile bouton.

+ Avaler une pile bouton peut entrainer d'impor-
tantes blessures, et méme la MORT.

* L'ingestion d’une pile bouton peut causer des &
brilures chimiques internes en seulement 2
heures. ==

« CONSERVEZ les piles neuves et usagées HORS
DE PORTEE DES ENFANTS.

* Appelez les soins médicaux d‘urgence si vous
suspectez qu’une pile a ete avalee ou inseree
dans une partie du corps.

Remove and immediately or dispose of used batteries
according to local regulations and keep away from
children. Do NOT dispose of batteries in household trash
or incinerate.

Even used batteries may cause severe injury or death.

Call a local poison control center for treatment
information.

Battery number, Lithium Metal (CRXXXX series) or Silver
Oxide (SRXXXXX Series).

Nominal battery voltage, Lithium Metal (CRXXXX series)
3.0 V or Silver Oxide (SRXXXXX Series) 15 V.

Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

Do not force discharge, recharge, disassemble, heat
above (Lithium Metal (CRXXXX series) 158°F (70 OC) or
Silver Oxide (SRXXXXX Series) 140°F (60°C) or incinerate.
Doing so may result in injury due to venting, leakage or
explosion resulting in chemical burns.

Ensure the batteries are installed correctly accord to
polarity.

Do not mix old and new batteries, different brands or
types of batteries, such as alkaline, carbon zinc, or re-
chargeable batteries.

Remove and immediately recycle or dispose of batteries
from equipment not used for an extended period of time
according to local regulations.

Always completely secure the battery compartment. If

the battery compartment does not close securely, stop
using the product, remove the batteries and keep them
away from children.

Retirez immédiatement les piles usagées ou

éliminez-les en accord avec les lois locales. Gardez-les
hors de portée des enfants. Ne les jetez pas aux ordures
ménageres dans la poubelle domestique. Ne jetez pas de
piles dans un feu.

Méme des piles usagées peuvent causer des blessures
graves ou mortelles.

Appelez votre centre antipoison pour connaitre le
traitement en cas d‘ingestion.

Identification des piles : métal-lithium (CRXXXX), oxyde
dargent (SRXXXX).

Tension nominale des piles : métal-lithium (CRXXXX) 3.0 V,
oxyde d‘argent (SRXXXX) 1.5V.

Les batteries non-rechargeables ne doivent en aucun
étre rechargées.

Ne forcez pas la décharge ou la recharge des piles.
Ne les désassemblez pas. Ne les exposez pas ¢ une
température supérieure & 70°C (158°F) pour les piles
meétal-lithium (CRXXXX) et 60°C (140°F) pour les piles
oxyde d‘argent (SRXXXX). Ne les jetez pas dans le feu.

Cela peut provoquer des blessures dues d des émana-
tions gazeuses, a des fuites ou a une explosion avec
pour conséguence des brdlures chimiques.

Assurez-vous que les polarités de la pile sont respectées.

Retirez puis recyclez ou éliminez immeédiatement les piles
des équipements qui n‘ont pas été utilisés depuis long-
temps, en accord avec les lois locales.

Assurez-vous de toujours sécuriser le compartiment d
piles. S'il ne se ferme pas correctement, arrétez d'utilis-
er le produit. Retirez les piles et conservez-les hors de
portée des enfants.
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THANK YOU FOR PURCHASING YOUR TIMEX WATCH.

EXTENDED WARRANTY

Available in U.S. only. Extend your warranty for an additional 4 years from date of purchase
for $5. You can pay with AMEX, Discover, Visa or MasterCard by calling 1 800-448-4639 during
normal business hours. Payment must be made within 30 days of purchase. Name, address,
telephone number, purchase date, and 5-digit model number required. You can also mail a
check for $5 to: Timex Extended Warranty, P.O. Box 1676, Dept. EF, Little Rock, AR 72203.

Please read instructions carefully to understand how to operate your Timex watch. c E
Your model may not have all of the features described in this booklet.

FEATURES

» Analog and digital time display e Two time zones e Alarm e 24-hour countdown timer
e Chronograph e Hourly chime

BASIC OPERATIONS

Press @ to cycle through ALARM, TIMER, CHRONO, and TIME ZONE modes. Press @ to illumi-
nate watch face (INDIGLO® night-light). Press @ to view date. When setting functions, press
and hold @ to advance digits rapidly.

ANALOG TIME

Pull crown and turn to set HOUR and MINUTE hands.

DIGITAL TIME
AM/PM ___z = _ ,
Alarm —1 []:{,_’-,'9 j,_'-[— Time running
Chime

A. With digital time displayed, press and hold €. SECONDS will flash. Press @ to set SECONDS
to 0. Press @ to select HOURS digits. Press @ to advance. Go through 12 hours for AM or
PM. Press @ to select TENS OF MINUTES, MINUTES, YEAR, MONTH, DATE, DAY, 12 or 24 TIME
DISPLAY. Press @ to advance selected item. Press @ when done.

B. In either time zone display, press @ to view date, press and hold @ to switch primary dis-
play from time to date.

TIME ZONES

Press @ until T2 (Time Zone 2) is displayed. Press and hold @ to set time. Press @ to select
HOURS digits. Press @ to select MONTH, @ to advance. Continue for DATE, DAY OF WEEK, 12
OR 24 HOUR TIME display. Press @ when done.

ALARM AND CHIME

A. Press @ until ALARM is displayed. Press @ then @ to select TIME . —
ZONE 1 or 2. Press @ repeatedly to select HOURS, TENS OF MINUTES,  |ju /E"’Jﬂ HL
MINUTES, TIME ZONE 1 OR 2. Press @ to advance or change. Press (3) ==
when done. Repeat for second time zone.

B. Press @ to turn alarm on or off. Alarm symbol will appear when on.
C. Press @ again to turn hourly chime on or off. Chime symbol will appear when on.
D. Press any button to silence alarm.

COUNTDOWN TIMER

A. In TIMER (TR) mode, press @ repeatedly to select HOURS digits, TENS OF MINUTES, and MIN-
UTES. Press @ to advance. Press @ to start timing, @ to pause, @ to resume or @ to
reset. Press and hold @ to set new timer.

B. TIMER will continue to run when digital time is displayed. “T" appears in display.

CHRONOGRAPH

In CHRONO mode, press @ to switch between LAP and SPLIT display. Press @ to start
CHRONO, press @ again to view lap/split time (display pauses). Press @ to view running
time. Display changes automatically after 10 seconds. Press @ to stop timing, @ to resume.
. Press and hold @ to time new lap or split.

C. CHRONO will continue to run when digital time is displayed. “C" appears in display.
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S8 — Split Pause

Turn bezel counterclockwise to position symbol (a) at desired time to
start or end activity.

>

W

’-351 L{L/ L|<— Lap Pause

COMPASS DIRECTIONAL RING

To get approximate compass reading, point hour hand at sun.
Adjust ring so S (South) is halfway between hour hand and 12.
Adjust every hour. Make sure hour hand is always pointed
toward sun.

MERCI D'AVOIR ACHETE CETTE MONTRE TIMEX

Lire les instructions avec attention pour bien comprendre le fonctionnement de cette montre
Timex. Il est possible que ce modeéle ne présente pas toutes les fonctions décrites dans
le dépliant.

FONCTIONS

o Affichage analogique et numérique de I'heure ¢ Deux fuseaux horaires e Alarme ¢ Minuterie
24 heures ¢ Chronometre e Carillon horaire

OPERATIONS DE BASE

Appuyer sur @ pour afficher successivement les modes ALARM, TIMER (minuterie), CHRONO et
TIME ZONE (fuseau horaire). Appuyer sur @ pour illuminer la face de la montre (veilleuse
INDIGLO®). Appuyer sur @ pour afficher la date. Lors du réglage de fonctions, tenir @ enfoncé
pour faire avancer les chiffres rapidement.

AFFICHAGE ANALOGIQUE DE L'HEURE

Tirer la couronne et la tourner pour régler les aiguilles des HEURES et des MINUTES.

AFFICHAGE NUMERIQUE DE L'HEURE

AM/PM
Alarme— s /L

Carillon/

A. 'heure étant affichée sur I'écran numérique, tenir € enfoncé. Les SECONDES clignotent.
Appuyer sur @ pour mettre les SECONDES a 0. Appuyer sur @ pour sélectionner les chiffres
des HEURES. Appuyer sur @ pour avancer. Faire défiler 12 heures pour alterner entre AM
(matin) et PM (aprés-midi). Appuyer sur @ pour sélectionner les DIZAINES DE MINUTES, les
MINUTES, I'’ANNEE, le MOIS, la DATE, le JOUR ou I’AFFICHAGE DE L'HEURE SUR 12 ou 24 HEURES.
Appuyer sur @ pour faire avancer |I'élément sélectionné. Appuyer sur @ pour valider.

B. Depuis I'un ou I'autre des fuseaux horaires, appuyer sur @ pour afficher la date, tenir @
enfoncé pour faire passer I'affichage principal de I'heure a la date.

FUSEAUX HORAIRES

Appuyer sur @ jusqu'a afficher T2 (fuseau horaire 2). Tenir @ enfoncé pour régler I'heure.
Appuyer sur @ pour sélectionner les chiffres des HEURES. Appuyer sur @ pour sélectionner le
MOIS, sur @ pour I'avancer. Poursuivre avec la DATE, le JOUR DE LA SEMAINE et |'AFFICHAGE
SUR 12 ou 24 HEURES. Appuyer sur @ pour valider.

ALARME ET CARILLON

A. Appuyer sur @ jusqu'a afficher I'’ALARME. Appuyer sur @ puis sur @ .
pour sélectionner le FUSEAU HORAIRE 1 ou 2. Appuyer plusieurs fois i
sur @ pour sélectionner les HEURES, les DIZAINES DE MINUTES, les
MINUTES et le FUSEAU HORAIRE 1 OU 2. Appuyer sur @ pour avancer
ou changer. Appuyer sur @ pour valider. Répéter pour le second fuseau horaire.

B. Appuyer sur @ pour activer ou désactiver I'alarme. Le symbole de I'alarme s'affiche si elle
est activée.

C. Appuyer sur @ pour activer ou désactiver le carillon horaire. Le symbole du carillon s'affiche
s'il est activé.

D. Appuyer sur n‘importe quel bouton pour couper I'alarme.

MINUTERIE

A. En mode MINUTERIE (TR), appuyer plusieurs fois sur @ pour sélectionner les chiffres des
HEURES, des DIZAINES DE MINUTES et des MINUTES. Appuyer sur @ pour avancer. Appuyer
sur @ pour démarrer le compte a rebours, sur € pour marquer une pause, sur @ pour
redémarrer ou sur @ pour remettre a zéro. Tenir @ enfoncé pour régler une nouvelle durée.

B. Le COMPTE A REBOURS se poursuit durant I'affichage numérique de I’'heure. « T » s'affiche.

+— Heure
courante
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CHRONOMETRE

A. En mode CHRONO, appuyer sur @ pour alterner entre I'affichage du temps AU TOUR et
INTERMEDIAIRE. Appuyer sur @ pour démarrer le CHRONOMETRE, une nouvelle fois sur @
pour afficher le temps au tour/intermédiaire (pause de I'affichage). Appuyer sur @ pour
afficher le chronométrage en cours. L'affichage change automatiquement au bout de
10 secondes. Appuyer sur @ pour arréter le chronomeétre, sur @ pour le redémarrer.

B. Tenir @ enfoncé pour mesurer un nouveau temps au tour ou intermédiaire.

C. Le CHRONOMETRAGE se poursuit durant I'affichage numérique de I'heure. « C » s'affiche.
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(Lap)

BAGUE DE DUREE ECOULEE

Tourner la bague d’encadrement vers la gauche jusqu‘a placer le symbole
(a) au moment de début ou fin d’activité souhaité.
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BAGUE D'ORIENTATION

Pour effectuer une mesure d'orientation approximative, pointer
I"aiguille des heures vers le soleil. Régler la bague de maniére a
ce que le S (Sud) soit & mi-distance de l'aiguille des heures et
du 12. Répéter le réglage toutes les heures. Veiller a toujours
pointer I'aiguille des heures vers le soleil.

LE AGRADECEMOS LA COMPRA DE SU RELOJ TIMEX.

Le rogamos lea atentamente las instrucciones para poner en funcionamiento su reloj Timex.
Es posible que su modelo no tenga todas las caracteristicas descritas en este folleto.

e Visualizacion horaria analégica y digital  Dos zonas horarias  Alarma e Temporizador de
cuenta regresiva de 24 horas e Cronografo e Sefal acustica cada hora

OPERACIONES BASICAS

Pulse el boton @ para recorrer los modos ALARMA, TEMPORIZADOR, CRONOGRAFO Yy ZONA
HORARIA. Pulse el boton @ para iluminar la cara del reloj (luz nocturna INDIGLO®). Pulse el
boton @ para ver la fecha. Cuando ajuste las funciones, pulse y mantenga pulsado el boton
@ para hacer avanzar los digitos rapidamente.

HORA ANALOGICA

Sacar la
corona

Tire de la corona y girela para ajustar las manecillas de HORAS y MINUTOS.

HORA DIGITAL

AM/PM

A .
warma—]s_1U°13 30— Tiempo en

Sefal acustica

A. Con la hora digital visualizada, pulse y mantenga pulsado el boton €. Los SEGUNDOS
parpadearan. Pulse el boton @ para ajustar los SEGUNDOS a 0. Pulse el boton @ para
seleccionar los digitos de las HORAS. Pulse el boton @ para avanzar. Avance 12 horas para
AM o PM. Pulse el boton @ para seleccionar DECENAS DE MINUTOS, MINUTOS, ANO, MES,
FECHA, DIA 0 VISUALIZACION HORARIA DE 12 6 24 HORAS. Pulse el boton @ para hacer
avanzar la funcion seleccionada. Pulse el boton @ cuando haya acabado.

B. En la visualizacion de cualquiera de las dos zonas horarias, pulse el boton @ para ver la
fecha y pulse y mantenga pulsado el boton @ para cambiar la visualizacion principal de
hora a fecha.

ZONAS HORARIAS

Pulse el boton @ hasta que se visualice T2 (zona horaria 2). Pulse y mantenga pulsado el
boton @ para ajustar la hora. Pulse el boton @ para seleccionar los digitos de las HORAS.
Pulse el boton @ para seleccionar MES y pulse el boton @ para avanzar. Prosiga para pasar
a FECHA, DIiA DE LA SEMANA y visualizaciébn HORARIA DE 12 0 24 HORAS. Pulse el boton 9
cuando haya acabado.

ALARMA Y SENAL ACUSTICA

A. Pulse el boton @ hasta que se visualice ALARMA. Pulse el boton @ y
después pulse el botén @ para seleccionar la ZONA HORARIA 1 6 2. - ',",'; l"l QL
Pulse el boton @ repetidamente para seleccionar HORAS, DECENAS -y
DE MINUTOS, MINUTOS Y ZONA HORARIA 1 O 2. Pulse el boton @ para
avanzar o cambiar. Pulse el boton @ cuando haya acabado. Repita el procedimiento para la
segunda zona horaria.

B. Pulse el boton @ para activar o desactivar la alarma. EI simbolo de alarma aparecera cuan-
do la alarma esté activada.

C. Pulse el boton @ otra vez para activar o desactivar la sefal acustica cada hora. El simbolo
de sefal acustica aparecera cuando esta funcion esté activada.

D. Oprima cualquier botdn para silenciar la alarma.

TEMPORIZADOR DE CUENTA REGRESIVA

A. En el modo TIMER (TR, TEMPORIZADOR), pulse el boton @ repetidamente para seleccionar
los digitos de las HORAS, las DECENAS DE MINUTOS y los MINUTOS. Pulse el boton @ para
avanzar. Pulse el boton @ para empezar el cronometraje, pulse el boton @ para pausar,
pulse el boton @ para reanudar el cronometraje o pulse el boton @ para poner a cero el
temporizador. Pulse y mantenga pulsado el boton @ para ajustar un temporizador nuevo.

B. EI TEMPORIZADOR seguira funcionando cuando se visualice la hora digital. Una "T" aparecera
en la pantalla.

CRONOGRAFO

A. En el modo CRONOGRAFO, pulse el boton @ para cambiar entre la visualizacion de
LAP (VUELTA) y SPLIT (TIEMPO PARCIAL). Pulse el boton @ para poner en marcha el
CRONOGRAFO y pulse el boton @ otra vez para ver la vuelta y el tiempo parcial (la visua-
lizacion pausa). Pulse el boton @ para ver el tiempo en marcha. La visualizacion cambia
automaticamente después de 10 segundos. Pulse el boton @ para parar el cronometraje
y pulse el boton @ para reanudarlo.

B. Pulse y mantenga pulsado el boton @ para cronometrar una vuelta nueva o un tiempo
parcial nuevo.

C. El CRONOGRAFO seguira funcionando cuando se visualice la hora digital. Una "C" aparecera
en la visualizacion.

v
29,4 e Pausace 49307 fempo -
vuelta parcial

ANILLO DE TIEMPO TRANSCURRIDO

Gire la luneta en sentido contrario al de las agujas del reloj para situar el
simbolo (a) en la hora deseada para empezar o terminar una actividad.
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ANILLO DIRECCIONAL DE BRUJULA

Para obtener una lectura de brujula aproximada, apunte la
manecilla de las horas hacia el sol. Ajuste el anillo de forma que
S (Sur) esté a mitad de camino entre la manecilla de las horas

y las 12. Realice el ajuste cada hora. Asegurese de que la
manecilla de las horas esté apuntando siempre hacia el sol.




INDIGLO® NIGHT-LIGHT

Press @ to illuminate watch face. Electroluminescent technology used in the INDIGLO® night-

light illuminates entire watch face at night and in low light conditions. Press and hold @ for
three seconds (beep will sound) to activate or de-activate NIGHT-MODE®. While in NIGHT-
MODE®, press any button to illuminate watch face for 3 seconds.

WATER & SHOCK RESISTANCE

If your watch is water-resistant, meter marking or ( »=) is indicated.

Water-Resistance Depth p.s.i.a.* Water Pressure Below Surface
30m/98ft 60
50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*pounds per square inch absolute

WARNING: TO MAINTAIN WATER-RESISTANCE, DO NOT PRESS ANY BUTTONS OR PULL
OUT THE CROWN UNDER WATER UNLESS YOUR WATCH IS INDICATED AS 200 METER
WATER-RESISTANT.

1. Watch is water-resistant only as long as crystal, crown and case remain intact.
2. Watch is not a diver watch and should not be used for diving.
3. Rinse watch with fresh water after exposure to salt water.

4. Shock-resistance will be indicated on the watch face or caseback. Watches are designed to
pass ISO test for shock-resistance. However, care should be taken to avoid damaging crystal.

BRACELET ADJUSTMENT

SLIDING CLASP BRACELET

Open locking plate. Move clasp to desired bracelet length. Exert pressure while holding locking
plate and slide clasp back and forth until it engages in grooves on underside of bracelet. Press
locking plate down until it snaps closed. Clasp can be damaged if excessive force is used.

FOLDOVER CLASP BRACELET

Find spring bar that connects bracelet to clasp. Using a pointed tool (Fig. 2), push spring bar in
and gently twist bracelet to disengage. Determine wrist size, then insert spring bar in correct

bottom hole (Fig. 3). Push down on spring bar, align with top hole and release to lock in place
(Fig. 4).

Fig. 2

Bracelet Link Removal

Removing Links: Place bracelet upright and insert pointed tool |
in opening of link (Fig. 5). Push pin forcefully in direction of arrow S\t
until link is detached (pins are designed to be difficult to

remove). Repeat until desired number of links are removed. i
Reassembly: Rejoin bracelet parts. Push pin back into link in
opposite direction of arrow. Press pin down securely into
bracelet until it is flush.

SOLID LINK BRACELET

Removing Links: Using a very small screwdriver, remove
screws by turning COUNTERCLOCKWISE. Repeat until
desired number of links are removed. Do not remove links
adjacent to clasp (Fig. 6).

Reassembly: Rejoin bracelet parts and insert screw in end
of opening where it was removed. Turn screw clockwise
until tight and flush with bracelet.

BATTERY

Timex strongly recommends that a retailer or jeweler replace battery. If applicable, push
reset button when replacing battery. Battery type is indicated on caseback. Battery life esti-
mates are based on certain assumptions regarding usage; battery life may vary depending on
actual usage.

DO NOT DISPOSE OF BATTERY IN FIRE. DO NOT RECHARGE. KEEP LOOSE BATTERIES
AWAY FROM CHILDREN.

TIMEX INTERNATIONAL WARRANTY
(U.S. — LIMITED WARRANTY — PLEASE SEE FRONT OF INSTRUCTION BOOKLET
FOR TERMS OF EXTENDED WARRANTY OFFER)
Your TIMEX watch is warranted against manufacturing defects by Timex Corporation for a period of ONE YEAR
from the original purchase date. Timex and its worldwide affiliates will honor this International Warranty.

Please note that Timex may, at its option, repair your watch by installing new or thoroughly reconditioned and
inspected components or replace it with an identical or similar model. IMPORTANT — PLEASE NOTE THAT THIS
WARRANTY DOES NOT COVER DEFECTS OR DAMAGES TO YOUR WATCH:

1) after the warranty period expires;

2) if the watch was not originally purchased from an authorized Timex retailer;

3) from repair services not performed by Timex;

4) from accidents, tampering or abuse; and

5) lens or crystal, strap or band, watch case, attachments or battery. Timex may charge you for replacing any

of these parts.

THIS WARRANTY AND THE REMEDIES CONTAINED HEREIN ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WAR-
RANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR PAR-
TICULAR PURPOSE. TIMEX IS NOT LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. Some
countries and states do not allow limitations on implied warranties and do not allow exclusions or limitations on
damages, so these limitations may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you may also
have other rights which vary from country to country and state to state.

To obtain warranty service, please return your watch to Timex, one of its affiliates or the Timex retailer where the
watch was purchased, together with a completed original Watch Repair Coupon or, in the U.S. and Canada only,
the completed original Watch Repair Coupon or a written statement identifying your name, address, telephone
number and date and place of purchase. Please include the following with your watch to cover postage and han-
dling (this is not a repair charge): a US$ 7.00 check or money order in the U.S.; a CAN$6.00 cheque or money order
in Canada; and a UK£2.50 cheque or money order in the U.K. In other countries, Timex will charge you for postage
and handling. NEVER INCLUDE A SPECIAL WATCHBAND OR ANY OTHER ARTICLE OF PERSONAL VALUE IN YOUR
SHIPMENT.

For the U.S., please call 1-800-448-4639 for additional warranty information. For Canada, call 1-800-263-0981. For
Brazil, call 0800-168787. For Mexico, call 01-800-01-060-00. For Central America, the Caribbean, Bermuda and the
Bahamas, call (501) 370-5775 (U.S.). For Asia, call 852-2815-0091. For the U.K., call 44 208 687 9620. For Portugal,
call 351 212 946 017. For France, call 33 3 81 63 42 00. For Germany, call +43 662 88 92130. For the Middle East
and Africa, call 971-4-310850. For other areas, please contact your local Timex retailer or Timex distributor for
warranty information. In Canada, the U.S. and in certain other locations, participating Timex retailers can provide
you with a postage-paid, pre-addressed Watch Repair Mailer for your convenience in obtaining factory service.

VEILLEUSE INDIGLO®

Appuyer sur @ pour illuminer la face de la montre. La technologie électroluminescente
brevetée ) utilisée dans la veilleuse INDIGLO® permet d'illuminer toute la face de la montre la

nuit et dans des conditions de faible éclairage. Tenir @ enfoncé pendant trois secondes
(jusqu'au bip sonore) pour activer ou désactiver la fonction NIGHT-MODE®. Dans NIGHT-
MODE®, appuyer sur tout bouton pour illuminer la montre pendant 3 secondes.

ETANCHEITE ET RESISTANCE AUX CHOCS

Si la montre est étanche, la profondeur maximale ou le symbole ( ») est indiqué.

Profondeur d'étanchéité Pression de |'eau sous la surface en p.s.i.a.*
30 m/98 ft 60
5 0m/164 ft 86
100 m/328 ft 160
200 m/656 ft 284

*livres par pouce carré (abs.)

MISE EN GARDE : POUR PRESERVER L'ETANCHEITE, NE PAS ENFONCER LES BOUTONS
NI TIRER LES COURONNES SOUS L'EAU, SAUF SUR LES MODELES ETANCHES JUSQU'A
200 METRES.

1. La montre est étanche aussi longtemps que le verre, les couronnes et le boitier sont intacts.
. La montre n’est pas concue pour la plongée. Ne pas I'utiliser dans ces conditions.
. Rincer a I'eau douce apres tout contact avec I'eau de mer.

. La résistance aux chocs est indiquée sur la face de la montre ou le dos du boitier. Les
montres sont congues pour se conformer a I'essai de choc ISO. Toutefois, prendre garde a
éviter d’'endommager le verre.
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AJUSTEMENT DU BRACELET

BRACELET A FERMOIR COULISSANT

Ouvrir la plaquette de blocage. Glisser le fermoir jusqu’a la longueur de bracelet souhaitée.
Appuyer tout en tenant la plaguette de blocage et glisser le fermoir d’avant en arriére jusqu’a
ce qu'il s'engage dans les rainures sur la face inférieure du bracelet. Appuyer sur la plaquette
de blocage jusqu’au déclic. Une force excessive peut endommager le fermoir.

BRACELET A FERMOIR DEPLIANT

Trouver la barrette a ressort qui attache le bracelet au fermoir. A I'aide d’un outil pointu (Fig. 2),
enfoncer la barrette et pivoter délicatement le bracelet pour le dégager. Déterminer la taille
du poignet puis introduire la barrette a ressort dans I'orifice inférieur correspondant (Fig. 3).
Enfoncer la barrette, I'aligner sur |'orifice supérieur puis la relacher pour la mettre en place
(Fig. 4).

Démontage de maillons du bracelet

Démontage de maillons : Placer le bracelet verticalement et
introduire un outil pointu dans I'ouverture du maillon (Fig. 5).
Pousser fortement la goupille dans le sens de la fleche jusqu’a
détacher le maillon (les goupilles sont congues pour résister a
I'extraction). Répéter jusqu’a ce que le nombre souhaité de
maillons soit démonté. e
Remontage : Mettre les pieces du bracelet en place. Pousser la '8

goupille dans le maillon dans le sens opposé a la fleche. Enfoncer la goupille jusqu’a ce qu'elle
ne dépasse plus du bracelet.

BRACELET A MAILLONS MASSIFS

Démontage de maillons : A I'aide d'un trés petit tournevis,
extraire les vis en tournant dans le SENS INVERSE DES
AIGUILLES D'UNE MONTRE. Répéter jusqu’a ce que le nom-
bre souhaité de maillons soit démonté. Ne pas démonter les
maillons attachés au fermoir (Fig. 6).

Remontage : Mettre les piéces du bracelet en place et
introduire la vis du cOté ou elle a été extraite. La tourner
dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce qu’elle ne
dépasse plus du bracelet.

Timex recommande fortement de faire changer la pile par un détaillant ou un bijoutier.
LE CAS ECHEANT, APPUYER SUR LE BOUTON DE REMISE A ZERO LORS DU CHANGEMENT DE LA
PILE. LE TYPE DE PILE EST INDIQUE SUR LE DOS DU BOITIER. L'ESTIMATION DE LA DUREE DE
SERVICE DE LA PILE EST BASEE SUR CERTAINES HYPOTHESES QUANT A L'USAGE ; LA DUREE
REELLE PEUT VARIER SELON L'UTILISATION DE LA MONTRE.

NE PAS JETER LA PILE AU FEU. NE PAS RECHARGER LA PILE. GARDER LES PILES HORS DE LA
PORTEE DES ENFANTS.

LUZ NOCTURNA INDIGLO®

Pulse el boton @ para iluminar la cara del reloj. La tecnologia electroluminiscente patentada
utilizada en la luz nocturna INDIGLO® ilumina toda la cara del reloj por la noche y en
condiciones de poca luz. Pulse y mantenga pulsado el botén

@ durante tres segundos (sonaréa un pitido) para activar o desactivar el modo nocturno NIGHT-
MODE®. Mientras esta en el modo NIGHT-MODE®, pulse cualquier boton para iluminar la cara
del reloj durante 3 segundos.

RESISTENCIA AL AGUA Y A LOS GOLPES

Si su reloj es resistente al agua, se indicaran los metros o apareceréa el simbolo ( w)

Profundidad a la que el Presion del agua bajo la
reloj es resistente al agua superficie en p.s.i.a.*
30m/98pies 60
50m/164pies 86
100m/328pies 160
200m/656pies 284

*presion absoluta en libras por pulgada cuadrada

ADVERTENCIA: PARA MANTENER LA RESISTENCIA AL AGUA, NO PULSE NINGUN BOTON

NI TIRE DE LA CORONA HACIA AFUERA A MENOS QUE SE INDIQUE QUE SU RELOJ ES

RESISTENTE AL AGUA HASTA 200 METROS.

1. El reloj es resistente al agua solamente mientras el cristal, la corona y la caja permanezcan

intactos.

. El reloj no es un reloj de submarinista y no debe utilizarse para realizar submarinismo.

. Enjuague el reloj con agua dulce después de exponerlo a agua salada.

4. La resistencia a los golpes estara indicada en la cara del reloj o en la parte de atras de la
caja. Los relojes estan disefados para pasar la prueba ISO de resistencia a los golpes. Sin
embargo, se debe tener cuidado para evitar dafar el cristal.
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AJUSTE DE LA PULSERA

PULSERA CON BROCHE DESLIZANTE

Abra la chapa de cierre. Mueva el broche hasta la longitud de pulsera deseada. Ejerza presion
mientras sostiene la chapa de cierre y deslice el broche hacia atras y hacia delante hasta que
se acople en las ranuras situadas en la parte de debajo de la pulsera. Presione hacia abajo la
chapa de cierre hasta que se acople a presion y quede cerrada. El broche puede dafarse si se
usa una fuerza excesiva.

PULSERA CON BROCHE PLEGABLE

Localice la barra de resorte que conecta la pulsera al broche. Utilizando una herramienta
puntiaguda (Fig. 2), empuije hacia dentro la barra de resorte y gire suavemente la pulsera para
desacoplarla. Determine el tamano de la mufieca y después introduzca la barra de resorte

en el agujero inferior correcto (Fig. 3). Empuje hacia abajo la barra de resorte, alinéela con

el agujero superior y suéltela para que quede sujeta en su sitio (Fig. 4).

Fig. 2

Remocion de eslabones de la pulsera

Remocion de eslabones: Coloque la pulsera en posicion inver- 9
tida e introduzca la herramienta puntiaguda en la abertura del Y

eslabon (Fig. 5). Empuije el pasador con fuerza en el sentido de
la flecha hasta que el eslabon se suelte (los pasadores estan
disenados para ser dificiles de quitar). Repita el procedimiento
hasta que se haya quitado el nimero deseado de eslabones.
Reensamblaje: Vuelva a unir las piezas de la pulsera. Empuje
el pasador de vuelta al interior del eslabén en sentido contrario al indicado por la flecha.
Presione hacia abajo el pasador hasta que se acople firmemente en la pulsera

y quede al ras.

PULSERA DE ESLABONES MACIZOS

Remocion de eslabones: Utilizando un destornillador muy
pequenio, quite los tornillos girandolos EN SENTIDO CON-
TRARIO AL DE LAS AGUJAS DEL RELOJ. Repita el proce-
dimiento hasta que haya quitado el nimero deseado de
eslabones. No quite los eslabones adyacentes al broche
(Fig. 6).

Reensamblaje: Vuelva a unir las piezas de la pulsera e Fig. 6

introduzca el tornillo en el extremo de la abertura de donde

se quitd. Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj hasta que esté apretado y al ras
con la pulsera.

Fig. 5

Timex recomienda encarecidamente que un minorista o un joyero cambien la pila. Si
procede, pulse el boton de restablecimiento cuando cambie la pila. El tipo de pila se indica
en la parte de atras de la caja. Las estimaciones de duracion de la pila se basan en ciertas
suposiciones relacionadas con el uso; la duracion de la pila puede variar dependiendo del uso
real. NO TIRE LA PILA AL FUEGO. NO LA RECARGUE. MANTENGA LAS PILAS SUELTAS
FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS.

GARANTIE INTERNATIONALE TIMEX

(E.-U. — GARANTIE LIMITEE — VEUILLEZ CONSULTER LA COUVERTURE DU LIVRET D'INSTRUCTIONS POUR LES
MODALITES DE L'OFFRE DE GARANTIE PROLONGEE)
Votre montre TIMEX est garantie contre les défauts de fabrication pour une période d’'UN AN, & compter de la date
d'achat. Timex ainsi que ses affiliés honoreront cette garantie internationale.

Timex se réserve le droit de réparer votre montre en y installant des composants neufs ou révisés, ou bien de
la remplacer avec un modele identique ou similaire. IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS VOTRE
MONTRE :

1) aprés I'expiration de la période de garantie,

2) si elle n"a pas été achetée chez un revendeur Timex agréé,

3) si la réparation n’a pas été faite par Timex,

4) s'il s"agit d'un accident, falsification ou abus,

5) s'il s'agit du verre, du bracelet, du boitier ou des piles; Timex peut effectuer les réparations mais celles-ci

seront payantes.

CETTE GARANTIE AINSI QUE LES RECOURS INDIQUES DANS LES PRESENTES SONT EXCLUSIFS ET REMPLACENT
TOUTE AUTRE GARANTIE, IMPLICITE OU EXPLICITE, Y COMPRIS MAIS NON EXCLUSIVEMENT TOUTE GARANTIE
IMPLICITE DE COMMERCIALISATION OU D’APTITUDE A UN USAGE PARTICULIER. TIMEX N'EST RESPONSABLE D’AU-
CUN DOMMAGE PARTICULIER, ACCESSOIRE OU INDIRECT. Certains pays et juridictions interdisent les limitations des
garanties implicites et les exclusions ou restrictions sur les dommages ; les présentes restrictions peuvent donc ne
pas vous étre applicables. Cette garantie vous confere des droits & gaux précis. Il se peut que vous bénéficiez
d‘autres droits, lesquels varieront selon le pays et la juridiction.

Pour obtenir le service garanti, retourner la montre a Timex, une de ses filiales ou le détaillant Timex qui vous a
vendu la montre. Inclure le Coupon de réparation original rempli ou, pour les E.-U. ou le Canada seulement, ce
méme coupon rempli ou une feuille comprenant votre nom, adresse, numéro de téléphone ainsi que la date et le
lieu de I'achat. Afin de couvrir les frais de retour de la montre (ce ne sont pas des frais de réparation), priére d'in-
clure un chéque ou un mandat-poste de 7,00 $US (E.-U.), de 6,00 $ (Canada) ou de 2,50 £ (Royaume-Uni). Pour les
autres pays, Timex vous demandera de couvrir les frais de poste et de manutention. NE JAMAIS INCLURE DANS
VOTRE ENVOI UN BRACELET SPECIAL OU TOUT ARTICLE AYANT UNE VALEUR SENTIMENTALE.

Pour les Etats-Unis, vous pouvez appeler le 1 800 448 4639 pour plus de renseignements. Pour le Canada, appelez
le 1 800 263 0981. Pour le Brésil, le 0800 168787. Pour le Mexique, le 01 800 01 060-00. Pour I'Amérique Centrale,
les Caraibes, les Bermudes et les Bahamas, appelez le 501 370 5775 (E.-U.). Pour |'Asie, appelez le 852 2815 0091.
Pour le Royaume-Uni, appelez le 44 208 687 9620. Pour le Portugal, appelez le 351 212 946 017. Pour la France,
appelez le 33 3 81 63 42 00. Pour I'Allemagne, appelez le +43 662 88 92130. Pour le Moyen-Orient et I'Afrique,
appelez le 971-4-310850. Pour les autres régions, veuillez contacter votre revendeur ou le distributeur Timex local
pour toute information concernant la garantie. Aux Etats-Unis, au Canada et dans d‘autres pays, vous pouvez dis-

poser d'un emballage pré-payé, pré-adressé.

GARANTIA INTERNACIONAL TIMEX
(GARANTIA LIMITADA USA - LEA POR FAVOR EL FOLLETO DE INSTRUCCIONES PARA LOS DETALLES
DE LA OFERTA DE EXTENSION DE LA GARANTIA).
Su reloj TIMEX est4 garantizado contra cualquier defecto de fabricacion por TIMEX Corporation durante un periodo
de UN ANO a partir de la fecha de compra. TIMEX y sus compaiiias subsidiarias en todo el mundo aceptaran esta
Garantfa Internacional.

TIMEX notifica que, a nuestra discrecion, su reloj seré reparado con piezas nuevas o reacondicionado totalmente con
componentes debidamente revisados o sera cambiado por otro reloj idéntico o similar. IMPORTANTE: ESTA GARAN-
TIA NO CUBRE LOS SIGUIENTES DEFECTOS O FALTAS DE SU RELOJ:

1. Si el periodo de garantia ha vencido.

2. Si su reloj no ha sido comprado en una agencia o tienda oficial TIMEX.

3. Si su reloj ha sido manipulado fuera del Servicio Técnico Oficial TIMEX.

4. Si su reloj evidencia pruebas de golpes, accidentes o abusos.

5. Si el cristal, correa, caja, pila 0 accesorios aparecen dafiados o gastados. En estos casos TIMEX efectuara la
reparacion y facturara su costo.

ESTA GARANTIA Y LOS DERECHOS Y ACCIONES CONTENIDOS EN EL PRESENTE SON EXCLUSIVOS Y SUSTITUYEN A
TODAS LAS DEMAS GARANTIAS, EXPRESAS O IMPLICITAS, INCLUYENDO CUALESQUIERA GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O ADECUACIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR. TIMEX NO ES RESPONSABLE DE CUALQUIER
DANO ESPECIAL, INCIDENTAL O EVENTUALES. Algunos paises y estados no permiten limitaciones sobre garantias
implicitas y no permiten exclusiones o limitaciones sobre dafios, por lo tanto estas limitaciones pueden no corre-
sponderle a usted. Esta garantia le ofrece derechos legales especificos y usted también puede tener otros dere-
chos que varian de pais en pais y de estado a estado.

Para obtener servicio cubierto por la garantia, por favor envie su reloj a Timex, una de sus filiales o a la tienda donde
compro el reloj, conjuntamente con un Cupén de Reparacion de Reloj original completado, o en los EE.UU. y Canada
solamente, el Cupdn de Reparacion de reloj original completado o una declaracién escrita indicando su nombre,
direccion, nimero de teléfono y fecha y lugar de la compra. Sirvase incluir lo siguiente con su reloj para cubrir el
franqueo y gastos administrativos (esto no es un cargo de reparacion): un cheque o giro postal de US$7 en los
EE.UU., un cheque o giro postal de US$6.00 en Canada; y un cheque o giro postal de UKE2.50 en el Reino Unido y
en otros paises. Timex le cobrara por franqueo y gastos administrativos. NUNCA INCLUYA UNA CORREA DE RELOJ
ESPECIAL O CUALQUIER OTRO ARTICULO DE VALOR PERSONAL EN EL ENVIO.

Para los EE.UU. llame por favor al 1-800-448-4639 para informacion adicional de su garantia. Para Canada llame al
1-800-263-0981. Para Brasil llame al 0800-168787. Para México 01-800-01-060-00. Para América Central, Caribe,
Bermudas y Bahamas llame al (501) 370-5775 (US). Para Asia llame al 852-2815-0091. Para el Reino Unido, llame al 44
208 687 9620. Para Portugal, llame al 351 212 946 017. Para Francia, llame al 33 3 81 63 42 00. Para Alemania, llame
al +43 662 88 92130. Para el Medio Oriente y Africa, llame al 971-4-310850. Para otras regiones, si desea informa-
cioén sobre la garantia, por favor comuniquese con el representante de Timex o el distribuidor de Timex de su zona.
En Canada, los EE.UU. y otros paises, las tiendas autorizadas TIMEX le podran informar y facilitar pagos postales o
sobres para envios especiales de reparacion de relojes TIMEX y ayudarle a conseguir dicho servicio de fabrica.
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THANK YOU FOR PURCHASING YOUR TIMEX® WATCH.

Please read instructions carefully to understand how to operate
your Timex® watch. Your model may not have all of the features
described in this booklet.

FEATURES

* Analog and digital time display ¢ Two time zones e Alarm e 24-hour
countdown timer e Chronograph ¢ Hourly chime

BASIC OPERATIONS

Press @ to illuminate watch face (INDIGLO® night-light). Press @ to
cycle through ALARM, TIMER, CHRONO, and TIME ZONE modes. When
setting functions, press and hold @ to advance digits rapidly. Press @
to view date.

ANALOG TIME

Pull crown and turn to set HOUR and MINUTE hands.

DIGITAL TIME

AMPM —— R = =

W 1010 71— TIME RUNNIN
A — e ’U‘U?’.J’U UNNING
CHIME

A. With digital time displayed, press and hold @. SECONDS will flash.
Press @ to set SECONDS to 0. Press @ to select HOURS digits. Press
@ to advance. Go through 12 hours for AM or PM. Press @ to select
TENS OF MINUTES, MINUTES, YEAR, MONTH, DATE, DAY, 12 or 24 TIME
DISPLAY. Press @ to advance selected item. Press @ when done.

B. In either time zone display, press @ to view date, press and hold @ to
switch primary display from time to date.

TIME ZONES

Press @ until T2 (Time Zone 2) is displayed. Press and hold @ to set
time. Press @ to select HOURS digits. Press @ to select MONTH, @
to advance. Continue for DATE, DAY OF WEEK, 12 OR 24 HOUR TIME

display. Press @ when done.

ALARM AND CHIME

A. Press @ until ALARM is displayed. Press ©
then @ to select TIME ZONE 1 or 2. Press T
@ repeatedly to select HOURS, TENS OF e ,U N ’4;7 QL
MINUTES, MINUTES, TIME ZONE 1 OR 2. Press - =
O to advance or change. Press @ when
done. Repeat for second time zone.

B. Press @ to turn alarm on or off. Alarm symbol will appear when on.

C. Press @ again to turn hourly chime on or off. Chime symbol will
appear when on.

D. Press any button to silence alarm.

COUNTDOWN TIMER

A. In TIMER (TR) mode, press @ repeatedly to select HOURS digits, TENS
OF MINUTES, and MINUTES. Press @ to advance. Press @ to start
timing, @ to pause, @ to resume or @ to reset. Press and hold @ to
set new timer.

B. TIMER will continue to run when digital time is displayed. “T" appears
in display.

CHRONOGRAPH

A. In CHRONO mode, press @ to switch between LAP and SPLIT display.
Press @ to start CHRONO, press @ again to view lap/split time
(display pauses). Press @ to view running time. Display changes
automatically after 10 seconds. Press @ to stop timing, @ to resume.

B. Press and hold @ to time new lap or split.

C. CHRONO will continue to run when digital time is displayed. “C"
appears in display.
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- LAPPAUSE — SPLIT PAUSE

ELAPSED TIME RING

Turn bezel counterclockwise to position symbol (A) at
desired time to start or end activity.

COMPASS DIRECTIONAL RING

To get approximate compass reading, point

hour hand at sun. Adjust ring so S (South) is |
halfway between hour hand and 12. Adjust o
every hour. Make sure hour hand is always }QL
pointed toward sun. I

N
INDIGLO® NIGHT-LIGHT

Press @ to illuminate watch face. Electroluminescent technology used
in the INDIGLO® night-light illuminates entire watch face at night and
in low light conditions. Press and hold @ for three seconds (beep will
sound) to activate or de-activate NIGHT-MODE®. When NIGHT-MODE® is
active, press any button to illuminate watch face for 3 seconds.

WATER & SHOCK RESISTANCE

If your watch is water-resistant, meter marking or ( ¥ ) is indicated.

Water-Resistance Depth p.s.i.a. * Water Pressure Below Surface
30m/98ft 60
50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*pounds per square inch absolute

WARNING: TO MAINTAIN WATER-RESISTANCE, DO NOT PRESS ANY
BUTTONS OR PULL OUT THE CROWN UNDER WATER UNLESS YOUR
WATCH IS INDICATED AS 200 METER WATER-RESISTANT.

. Watch is water-resistant only as long as crystal, crown and case
remain intact.

. Watch is not a diver watch and should not be used for diving.

. Rinse watch with fresh water after exposure to salt water.

. Shock-resistance will be indicated on the watch face or caseback.
Watches are designed to pass ISO test for shock-resistance. However,
care should be taken to avoid damaging crystal.

BRACELET ADJUSTMENT

SLIDING CLASP BRACELET

Open locking plate. Move clasp to desired bracelet length. Exert
pressure while holding locking plate and slide clasp back and forth until
it engages in grooves on underside of bracelet. Press locking plate down
until it snaps closed. Clasp can be damaged if excessive force is used.

FOLDOVER CLASP BRACELET

Find spring bar that connects bracelet to clasp. Using a pointed tool
(Fig. 2), push spring bar in and gently twist bracelet to disengage.
Determine wrist size, then insert spring bar in correct bottom hole

(Fig. 3). Push down on spring bar, align with top hole and release to lock
in place (Fig. 4).

-
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Fig. 3 Fig. 4

Bracelet Link Removal

Removing Links: Place bracelet upright and
insert pointed tool in opening of link (Fig. 5).
Push pin forcefully in direction of arrow
until link is detached (pins are designed to
be difficult to remove). Repeat until desired
number of links are removed.

Reassembly: Rejoin bracelet parts. Push pin
back into link in opposite direction of arrow.
Press pin down securely into bracelet until
it is flush.

SOLID LINK BRACELET

Removing Links: Using a very small
screwdriver, remove screws by turning
counterclockwise. Repeat until desired 22N

number of links are removed. Do not remove ZZ5=" \
links adjacent to clasp (Fig. 6).

Reassembly: Rejoin bracelet parts and Fig. 6
insert screw in end of opening where it was
removed. Turn screw clockwise until tight and flush with bracelet.

BATTERY

Timex strongly recommends that a retailer or jeweler replace
battery. If applicable, push reset button when replacing battery. Battery
type is indicated on caseback. Battery life estimates are based on
certain assumptions regarding usage; battery life may vary depending
on actual usage.

DO NOT DISPOSE OF BATTERY IN FIRE. DO NOT RECHARGE. KEEP
LOOSE BATTERIES AWAY FROM CHILDREN.

DEKUJEME VAM ZA ZAKOUPENI HODINEK TIMEX®.

Prectéte si prosim pozorné pokyny, abyste se dozvédéli, jak hodinky Timex®
spravné pouzivat. Mize se stat, ze konkrétni typ vasich hodinek nema
vsechny funkce popsané v této broZzurce.

FUNKCE

* Analogovy a digitalni casovy displej ® Dvé ¢asova pasma ® Alarm
® 24hodinovy odpotitavaci ¢asovac ® Chronograf ® Hodinové zvukové signaly

ZAKLADNI POSTUPY

Stisknutim tlacitka @ osvétlite ¢iselnik hodinek (no¢ni osvétleni INDIGLO®).
Tisknutim tlacitka @ miizete prochazet rezimy ALARM, TIMER (CASOVAQ),
CHRONO a TIME ZONE (CASOVE PASMO). P¥i nastavovani funkci stisknéte a
pidrzte tlacitko @ pro rychlé zmény ¢isel. Stisknutim tlacitka @ zobrazite
datum.

ANALOGOVY CAS

Vytdhnéte korunku a otaéejte ji pro nastaveni polohy HODINOVE a MINUTOVE
rucicky.

DIGITALNI CAS

AM/PM (DOPOLEDNE/ —— % o
ODPOLEDNE) . 1. 14— mirenvcas
e — e /'U'BQ-JE

HODINOVY ZVUKOVY SIGNAL

A. Se zobrazenym digitalnim casem stisknéte a pridrzte tlacitko €. Budou
blikat &islice SEKUND. Stisknéte tlacitko @ pro nastaveni SEKUND na 0.
Stisknéte tlacitko @ pro zvoleni ¢iselnych Gdajti pro HODINY. Stisknéte
tla¢itko @ pro zménu ¢isel. Pro nastaveni denni doby pro rano/dopoledne
(AM) nebo odpoledne/vecer (PM) se presouvejte pres 12 hodin. Tisknéte
tla¢itko @ pro zvoleni DESITEK MINUT, MINUT, ROKU, MESICE, DATA, DNE,
ZOBRAZEN( CASU ve formatu 12 nebo 24 hodin. Stisknéte tlacitko @ pro
zménu cisel/polozky. Po dokonceni postupu stisknéte tlacitko 0.

. Pii zobrazeném displeji pro kterékoli ¢asové pasmo stisknéte tlacitko @
pro zobrazeni data; stisknéte a pridrzte tla¢itko @ pro prepnuti primérniho
displeje z casu na datum.

w

CASOVA PASMA

Tisknéte tlacitko @), dokud se nezobrazi T2 (¢asové pasmo 2). Stisknéte

a pridrzte tlacitko € pro nastaveni ¢asu. Tisknéte tlacitko @ pro zvoleni
¢iselného udaje pro HODINY. Stisknéte tlacitko @ pro zvoleni MESICE; tisknéte
tlagitko @ pro prochazeni jmény mésicii. Pokracujte nastavenim displeje pro
DATUM, DEN V TYDNU a CASOVY FORMAT 12 NEBO 24 HODIN. Po dokonéeni
postupu stisknéte tlacitko ©.

ALARM A HODINOVY ZVUKOVY SIGNAL

A. Tisknéte tlacitko e dokud se nezobrazi ALARM.
stisknéte tlacitko @ a pak tlacitko @ pro zvoleni . 1177+ 177 QL
CASOVEHO PASMA 1 nebo 2. Tisknéte opakované -cr
tla¢itko @ pro zvoleni HODIN, DESITEK MINUT,
MINUT, CASOVEHO PASMA 1 NEBO 2. Tisknéte tlacitko @ pro zménu ¢isel/
polozky. Po dokonéeni postupu stisknéte tlacitko €. Opakujte postup pro
druhé ¢asové pasmo.
Stisknéte tlacitko @ pro zapnuti nebo vypnuti alarmu. Pii zapnuti alarmu
se zobrazi jeho symbol.
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C. Stisknéte znovu tlacitko @ pro zapnuti nebo vypnuti hodinového
zvukového signalu. Pfi zapnuti hodinového zvukového signalu se zobrazi
jeho symbol.

D. Pro ztiseni alarmu stisknéte kterékoli tlacitko.

ODPOCITAVACI CASOVAC

A.V rezimu CASOVAC (TR) tisknéte opakované tlacitko @ pro zvoleni ¢iselnych
dajd pro HODINY, a pro zvoleni DESITEK MINUT a MINUT. Stisknéte
tla¢itko @ pro zménu Cisel. Stisknéte tla¢itko @ pro zahajeni odpoctu ¢asu,
tlagitko @ pro jeho pozastaveni (pauzu), tlacitko @ pro opétovné spusténi
¢tasovace, nebo tlacitko @ pro jeho resetovani (vynulovani). Stisknéte a
pridrzte tlacitko @ pro nastaveni nového ¢asovace.

B. CASOVAC bude pokra¢ovat v ¢innosti, kdyz je zobrazen digitalni ¢as. Na
displeji se zobrazi pismeno “T".

CHRONOGRAF

A.V rezimu CHRONO stisknéte tla¢itko @ pro piepinanim mezi displejem pro
LAP (KOLO) a SPLIT (MEZICAS). Stisknéte tla¢itko 0 pro spusténi funkce
CHRONO, stisknéte znovu tlacitko @ pro zobrazeni ¢asu kola/mezi¢asu
(¢as zobrazeny na displeji se pozastavi). Stisknutim tlacitka @ si zobrazite
pribézné méfeny Cas. Displej se zméni automaticky po 10 sekundach.
Stisknéte tlacitko @ pro zastaveni méeni ¢asu, tlacitko @ pro jeho
opétovné spusténi.

B. Stisknéte a pridrzte tlacitko @ pro méfeni ¢asu nového kola nebo mezicasu.

C. CHRONO bude pokracovat v ¢innosti, kdyz je zobrazen digitalni ¢as. Na
displeji se zobrazi pismeno “C".
v

POZASTAVENY CAS 5] — POZASTAVENY
2944 “PROJEDNO KOLO Y430 MEZICAS
PRSTENEC PRO MERENI UPLYNULEHO CASU

Otécejte prstencem proti sméru pohybu hodinovych rucicek
a nastavte symbol (A) na pozadovany cas zahéjeni nebo
ukonceni ¢innosti.

KOMPASOVY SMEROVY PRSTENEC

Pro ziskani pfibliznych udaji kompasu namiite

hodinovou ruci¢cku smérem ke Slunci. Nastavte |
prstenec tak, aby se symbol S (South, tj. Jih) \_\ ’_/
nachazel ve stfedu Uhlu, ktery svird hodinova /Q\
rucicka a ¢islice 12. Upravte nastaveni kazdou I
hodinu. Hodinova rucicka musi byt vzdy namitena

ke Slunci.

NOCNi OSVETLENI INDIGLO®

Stisknutim tlacitka @ osvétlite ciselnik hodinek. Elektroluminiscencni
technologie pouzita pro no¢ni osvétleni INDIGLO® osvétluje cely povrch
¢iselniku hodinek v noci a ve zhorsenych svételnych podminkach. Stisknéte
a piidrzte tlatitko @ po dobu 3 sekund (zazni pipnuti) pro aktivaci nebo
deaktivaci funkce NIGHT-MODE®. Kdyz je aktivovana funkce NIGHT-MODE®,
stisknéte kterékoli tla¢itko pro osvétleni ¢iselniku hodinek na dobu 3 sekund.

VODOTESNOST A NARAZUVZDORNOST

Pokud jsou vase hodinky vodotésné, je to vyznaceno tidajem pro metry nebo
symbolem ( Y% ).

Hloubka vodotésnosti p.s.i.a. * Tlak vody pod hladinou
30 m /98 stop 60
50 m / 164 stop 86
100 m /328 stop 160
200 m / 656 stop 284

*absolutni tlak v librach na ¢tvere¢ni palec

VAROVANI: PRO ZACHOVANi VODOTESNOSTI NETISKNETE ZADNA TLACITKA
NEBO NEVYTAHUJTE KORUNKU NA HODINKACH POD VODOU, JESTLIZE NA
VASICH HODINKACH NENi VYZNACENO, ZE JSOU VODOTESNE DO HLOUBKY
200 METRU.

1. Hodinky si zachovaji vodotésnost pouze tehdy, pokud zUstane neporusen
jejich krystal (skli¢ko), korunka a plast.

2. Toto nejsou potapécské hodinky a nemaji se pouzivat pfi potapéni.

3. Po vystaveni morské vodé oplachnéte hodinky sladkou vodou.

4. Narazuvzdornost bude vyznacena na Ciselniku nebo na zadni strané plasté.
Hodinky jsou zkonstruovany tak, aby splnily pozadavky testu podle normy
ISO pro nérazuvzdornost. Musite viak zabranit poskozeni krystalu.

UPRAVA DELKY NARAMKU

NARAMEK S POSUVNOU SPONOU

Oteviete uzamykaci desti¢ku. Posurite sponu do polohy pro pozadovanou
délku naramku. Pridrzujte uzamykaci desticku a soucasné ji tlacte smérem
dold; pfitom posouvejte sponu tam a zpét, dokud se nezachyti v drazkach na
spodni strané naramku. Tla¢te na uzamykaci desti¢cku smérem dolt, dokud se
nezaklapne. Jestlize pouzijete nadmérnou silu, mize dojit k poskozeni spony.
NARAMEK S TROJZAHYBOVOU SPONOU

Vyhledejte odpruzenou tycinku (stézejku) spojujici naramek se sponou.
Pomoci zahroceného nastroje (Obr. 2) odpruzenou tycinku stlacte a opatrnym
otocenim naramku ji vysuiite z otvoru. Urete velikost zapésti a pak zasurite
odpruzenou tyc¢inku do spravného spodniho otvoru (Obr. 3). Stlacte
odpruzenou ty¢inku smérem dold, vyrovnejte jeji polohu vici hornimu otvoru
a uvolnéte ji, aby se uzamkla na misté (Obr. 4).

Obr. 2

Obr. 4

Odstranéni ¢lankd z naramku

Jak odstranit ¢lanky: Postavte ndramek na hranu
a zasunte zahroceny nastroj do otvoru v ¢lanku
(Obr. 5). Tlacte silné na kolicek ve sméru sipky,
dokud se ¢lanek neodpoji (kolicky jsou vyrobeny
tak, aby se vyjimaly jen ztézka). Opakujte postup,
dokud neodstranite potiebny pocet ¢lanka.

Opétovné spojeni naramku: Prilozte casti
naramku znovu k sobé. Zatlacte kolicek zpét
do ¢lanku v opa¢ném sméru, nez ukazuje
sipka. Pevné vtlacte koli¢ek do naramku, dokud
nebude zcela v jedné roviné s jeho povrchem.
NARAMEK S PEVNYMI CLANKY

Jak odstranit ¢lanky: Pomoci velmi malého N
sroubovaku vyjméte sroubky ota¢enim smérem R 4 ~ \

doleva. Opakujte postup, dokud neodstranite
potiebny pocet ¢lanki. Neodstranujte ¢lanky
vedle uzavéru (Obr. 6). Obr.6
Opétovné spojeni naramku: PriloZte ¢asti

naramku znovu k sobé a zasunte sroubek do otvoru ¢lanku, odkud jste jej
vyjmuli. Otacejte sroubkem doprava, dokud nebude pevné utazen a zcela
v jedné roviné s povrchem naramku.

BATERIE

Spole¢nost Timex dlrazné doporucuje, aby baterii vyméroval prodejce
nebo klenotnik/hodinaf. Pokud se to na vase hodinky vztahuje, stisknéte po
vymeéné baterie tlacitko pro reset. Typ baterie je uveden na zadni strané plasté
hodinek. Odhady Zivotnosti baterie jsou zaloZzeny na urcitych predpokladech
ohledné jejiho vyuziti; v zavislosti na skute¢ném vyuziti méze byt Zivotnost
baterie rizna.

NEODHAZUJTE BATERII DO OHNE. NEPOKOUSEJTE SE BATERII ZNOVU NABIT.
NEINSTALOVANE BATERIE UDRZUJTE MIMO DOSAH DETI.

KOSZONJUK, HOGY TIMEX® ORAT VASAROLT.

Kérjlk, figyelmesen olvassa el az itmutatot, hogy megismerje Timex® o6raja
miikodését. Az On modellje nem feltétleniil tartalmazza a fiizetben leirt
osszes funkciot.

FUNKCIOK

® Analdg és digitalis idékijelzés © Két id6zona Ebreszté ® 24 6ras
visszaszamlalo id6zité ® Kronograf © Orankénti csipogas

ALAPVETO MUKODES

Nyomja meg az @ gombot a szamlap megvilagitasdhoz (INDIGLO® night-
light). Nyomja meg a @ gombot az ALARM (ébreszté), a TIMER (idézit6),

a CHRONO (stopper) és a TIME ZONE (id6z6na) mddok kozotti valtashoz.

A funkciok bedllitasakor hosszan nyomja meg a @ gombot a szamjegyek
kozotti gyors véltashoz. Nyomja meg a @ gombot a datum megtekintéséhez.

ANALOG IDO

Huzza ki a koronat, és forgassa el az 6ra (HOUR) és a perc (MINUTE)
bedllitdsahoz.

HUZZAKI

DIGITALIS IDO

DELELOTT/DELUTAN ——A
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CSIPOGAS

A. A digitalis id6kijelzés mellett hosszan tartsa lenyomva a @ gombot. A
mésodperc villogni kezd. Nyomja meg a @ gombot a masodperc nullara
allitasahoz. Nyomja meg a @ gombot az ORA szamjegyeinek beallitasahoz.
Nyomja meg a @ gombot az elérelépéshez. A délelétti (AM) vagy délutani
(PM) id6hoz haladjon végig a 12 éran. Nyomja meg a @ gombot a tiz
percek, (TENS OF MINUTES), a percek (MINUTES), az év (YEAR), a hénap
(MONTH), a datum (DATE), a nap (DAY) beallitasdhoz, illetve a 12 vagy
24 6rés idokijelzéshez. Nyomja meg a @ gombot a kivalasztott tétel
bellitasdhoz. Nyomja meg a @ gombot, ha kész.

. Barmelyik id6zonaban nyomja meg a @ gombot a datum megtekintéséhez,
hosszan nyomja meg a @ gombot az elsédleges megjelenités id6rél
datumra torténd valtasahoz.

W

IDOZONAK
Nyomja meg a @ gombot, mig megjelenik a T2 (2. id6zéna). Hosszan tartsa
lenyomva a @ gombot az id bellitaséhoz. Nyomja meg a @ gombot az ORA
szamjegyeinek beallitasahoz. Nyomja meg a @ gombot a hénap (MONTH)
kivalasztasahoz, és a @ gombot az elérelépéshez. Folytassa a datum (DATE),
a hét napja (DAY OF WEEK), a 12 vagy 24 ¢ras id6 megjelenitéséhez. Nyomja
meg a @ gombot, ha kész.

EBRESZTO ES CSIPOGAS
A. Nyomja meg a @ gombot, amig megjelenik =
az ébreszté (ALARM). Nyomja meg a @ majd Jine /n 'C-'El ﬁL
a @ gombot az 1. vagy 2. idézéna (TIME i /
ZONE) kivalasztasahoz. Ismétlédéen nyomja
meg a @ gombot az 6ra (HOURS), a tiz percek
(TENS OF MINUTES), a percek (MINUTES), az 1. vagy 2. id6zéna (TIME
ZONE) kivalasztasahoz. Nyomja meg a @ gombot az elérelépéshez vagy a
modositashoz. Nyomja meg a @ gombot, ha kész. Ismételje meg a méasodik
id6zona esetében.

W

. Nyomja meg a @ gombot az ébreszté be- vagy kikapcsolésdhoz. Bekapcsolt
allapotban megjelenik az ébreszt6 jel.
C. Nyomja meg a @ gombot tjra az 6rankénti csipogas be- vagy
kikapcsolasahoz. Bekapcsolt allapotban megjelenik a csipogas jel.
D. Az ébreszté némitdsdhoz nyomja meg barmelyik gombot.

VISSZASZAMLALO IDOZITO

A.IDOZITO (TR) médban ismétlédéen nyomja meg a @ gombot az 6ra
(HOURS) szédmjegyeinek, a tiz percek (TENS OF MINUTES), és a percek
(MINUTES) bellitasahoz. Nyomja meg a @ gombot az el6relépéshez.
Nyomja meg a @ gombot az idézités elkezdéséhez, a @ gombot a
sziineteltetéshez, a @ gombot az Ujrakezdéshez vagy a @ gombot a
visszaallitdshoz. Hosszan tartsa lenyomva a @ gombot az uj idézités
beallitaséhoz.

B. Az IDOZITO tovabbra is mér digitalis idé megjelenitésekor. Megjelenik a
kijelzén a “T" jel.

KRONOGRAF

A. Stopper (CHRONO) médban nyomja meg a @ gombot a kér (LAP) és a
részid (SPLIT) kézétti valtashoz. Nyomja meg a @ gombot a stopper
elinditasdhoz, majd nyomja meg ismét a @ gombot a korid6/részid6
megtekintéséhez (a kijelz6 megall.) Nyomja meg a @ gombot a mért idé
megtekintéséhez. A kijelz6 10 masodperc mulva automatikusan valt. Nyomja
meg a @ gombot a mérés megéllitaséhoz. A @ gombbal Gjrakezdheti a
szamlalast.

. Hosszan nyomja le a @ gombot Gj kér vagy részidé méréséhez.

C. A STOPPER tovabbra is mér digitalis idé6 megjelenitésekor. Megjelenik a

kijelz6n a “C".
v ]
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ELTELT IDO GYURU

Forgassa az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba a
foglalatot, hogy a (A) jel a tevékenység elinditasanak
vagy befejezésének kivant idejére mutasson.

w

IRANYTU GYURU

A kériilbelli irany meghatérozasahoz az
dramutatot allitsa a Nap felé. Allitsa a gyur(it

ugy, hogy az S (Dél) féluton legyen az ~ I {~
Sramutato és a 12 kozott. Oranként allitsa. ;Q;
T

Ugyeljen arra, hogy az éramutaté mindig a
Nap felé mutasson.

INDIGLO® EJSZAKAI FENY

Nyomja meg az @ gombot a szamlap megvilagitdsahoz. Az INDIGLO®
éjszakai vilagitashoz hasznalt elektrolumineszkald technoldgia éjjel és rossz
latési viszonyok kozott az egész szamlapot megvilagitja. Nyomja be és tartsa
benyomva a @ gombot harom mésodpercig (csipogd hangot fog hallani) a
NIGHT-MODE® funkcié be- vagy kikapcsolasdhoz. Amikor a NIGHT-MODE®
aktiv, nyomja meg barmelyik gombot, és a szamlap 3 masodpercig vilagit.

Viz- ES UTASALLOSAG

Ha az dréja vizallo, méterjel6lés vagy ( Y% ) lathato rajta.

Vizéllésag mélysége p.s..a. * Felszin alatti viznyomas
30m/98ft 60
50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*abszolut font / négyzethiivelyk

FIGYELEM: A VIZALLOSAG FENNTARTASAHOZ NE NYOMJA MEG EGYIK
GOMBOT SE, ES NE HUZZA KI A KORONAT A ViZ ALATT, KIVEVE, HA AZ
ORAJA A JELZES SZERINT 200 METERIG VIZALLO.

. Az 6ra csak addig vizéllé, ameddig a kristaly, a korona és a tok érintetlenek
maradnak.

-

N

. Ez az ra nem buvaréra, és nem hasznélhaté buvarkodashoz.

w

Sos vizzel valo érintkezés utan oblitse le édesvizzel.
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itésallosag tekintetében a vonatkozé 1SO-szabvanynak megfelelnek. Ennek
ellenére 6vja a kristalyt vagy az tiveget a karosodastol.

AZ ORASZIJ ALLITASA
CSUSZOCSATOS SZi)

Nyissa ki a szijat zar6 elemet. Allitsa a csatot az 6raszij kivant hosszdsagahoz.
Nyomas gyakorlasa kozben tartsa a szijat zar6 elemet, és csusztassa a csatot
el6re-hatra, amig be nem akad a szij als6 részén lévé furatokba. Nyomja le a

zar6 elemet, amig a helyére nem csattan. A csat sériilhet, ha tul nagy erével

kezeljiik.

RAHAJTHATO CSATOS SZ[J

Keresse meg a rugds kapcsold elemet, amely az 6raszijat a csathoz rogziti.
Egy hegyes szerszammal nyomja vissza a rugé ellenében a rogzité csapot
(lasd 2. abra), majd finom mozdulattal forditsa ki a szijat a csatbdl. Hatarozza
meg a szij kivant hosszat, majd a szij als6 rogzitd csapjat illessze bele a csat
alsé peremének a kivant hossznak megfeleld, erre a célra kialakitott furataba
(Iasd 3. abra). Nyomja be a rugot, igazitsa a felsé furathoz, majd engedje a
helyére a rogzité csapot (lasd 4. abra).

2.abra

4. abra

Az 6raszij lancszemeinek eltavolitasa

Lancszemek eltavolitasa: A szijat figgéleges
helyzetben tartva helyezzen egy hegyes eszkozt a
lancszem nyilasaba (lasd 5. abra). Erésen nyomja
a csapszeget a nyil iranyaba, amig a lancszem le
nem kapcsolddik (a csapszeget Ugy tervezték,
hogy nehéz legyen eltavolitani). Ismételje meg )
a miveletsort, mig a szij kivant hosszanak 5.4bra
megfelel6 szamu lancszemet el nem tévolitotta.

A szij 6sszeszerelése: lllessze Gssze a szij megfelel6 lancszemeit. Nyomja bele
a korabban kiemelt csapszeget a szij lancszemébe, a nyillal ellentétes irdanyban.
A csapszeget addig nyomja bele a lancszembe, amig teljesen bele nem simul a
ldncszem oldalaba.

KEMENY LANCSZEMES ORASZ[J

Lancszemek eltavolitasa: Egy apré csavarhizé
segitségével tavolitsa el a csavarokat az
dramutato jarasaval ellentétesen. Ismételje
meg a muveletsort, mig a szij kivant hosszanak
medgfelel6 szamu lancszemet el nem tavolitotta.
Ne tavolitsa el a kapocs melletti lancszemeket
(lasd 6. abra).

A szij 6sszeszerelése: lllessze 6ssze ismét az 6. 4bra

Oraszij részeit, és helyezze be a csavart a nyilas

végébe, ahonnan eltavolitotta. Forditsa el a csavart az dramutato jarasaval
megegyezd irdnyba, amig erésen tart, és egy sikba keriil az éraszijjal.

ELEM

A Timex ajanlja, hogy viszonteladonal vagy ékszerésznél cseréltesse az
elemet. Ha lehetséges, nyomja meg a lenulldazé gombot, amikor elemet cserél.
Az elem tipusa a tok hatuljan van feltiintetve. Az elem becsult élettartama
atlagos hasznalatot feltételezve kerlil megallapitasra, az elem élettartama a
tényleges hasznalat fliggvényében valtozhat.

AZ ELHASZNALT ELEMEKET NE DOBJA TUZBE. AZ ELEMEKET NE TOLTSE
UJRA. AZ ELEMEKET GYERMEKEKTOL TAVOL TAROLJA.

DZIEKUJEMY ZA NABYCIE ZEGARKA TIMEX®.

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji w celu zapoznania sie z zasadami
obstugi zegarka Timex®. Nabyty przez Paristwa model moze nie by¢
wyposazony we wszystkie funkcje opisane w niniejszej broszurce.

FUNKCJE

* Analogowe i cyfrowe wyswietlanie czasu ® Dwie strefy czasowe ® Alarm
® 24-godzinny czasomierz ® Chronograf ® Cogodzinny kurant

PODSTAWOWE FUNKCJE

Nacisna¢ @), aby podswietli¢ tarcze zegarka (podswietlenie nocne INDIGLO®).
Nacisna¢ @, aby przewina¢ przez tryby ALARM (budzik), TIMER (czasomierz),
CHRONO (chronograf) i TIME ZONE (strefa czasowa). Podczas ustawiania
funkdji nacisnac i przytrzymac @), aby szybko przewinac cyfry. Nacisna¢ @,
aby wyswietli¢ date.

ANALOGOWE WYSWIETLANIE CZASU

Wyciggna¢ koronke i obréci¢ w celu stawienia wskazoéwki GODZINOWEJ
i MINUTOWEJ.

WYSUNAC

CYFROWE WYSWIETLANIE CZASU

AM/PM  —— & —
S T R o T e T
e — 1LY 3U UPEYW CZASU

KURANT

A. W trybie cyfrowego wyswietlania czasu nacisnac i przytrzymac €. Beda
miga¢ SEKUNDY. Nacisna¢ @), aby ustawi¢ SEKUNDY na 0. Nacisna¢ @,
aby wybra¢ cyfry godziny. Nacisna¢ @), aby przesunac do przodu. Przejs¢
przez 12 godzin, aby ustawi¢ AM (przed potudniem) lub PM (po potudniu).
Nacisnac¢ @, aby wybrac¢ DZIESIATE CZESCI MINUT, MINUTY, ROK, MIESIAC,
DATE, DZIEN, 12- lub 24- GODZINNY FORMAT WYSWIETLANIA CZASU.
Nacisna¢ @, aby wybrana pozycje przesuna¢ do przodu. Po zakoriczeniu
nacisna¢ ©.

. W dowolnej strefie czasowej nacisna¢ @), aby wyswietli¢ date; nacisna¢ @,
aby zmieni¢ podstawowe wys$wietlanie z czasu na date.

STREFY CZASOWE

Naciska¢ @ do momentu, gdy wyswietli sie T2 (Strefa czasowa 2). Nacisna¢
i przytrzymac @), aby ustawic czas. Nacisna¢ @), aby wybra¢ cyfry godziny.

Nacisna¢ @, aby wybra¢ MIESIAC, @, aby przesuna¢ do przodu. Kontynuowac
1 lub 2. Nacisna¢ wielokrotnie @, aby wybra¢
zmienic. Po zakoniczeniu nacisna¢ @. Powtorzy¢ dla drugiej strefy czasowej.
C. Ponownie nacisna¢ @, aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ cogodzinny kurant. Gdy

w celu wyswietlenia DATY, DNIA TYGODNIA, 12- LUB 24-GODZINNEGO
A. Naciskac @, az wyéwietli sie ALARM. Nacisna¢ @), ] 5
U
w020 ﬁL
GODZINY, DZIESIATE CZESCI MINUT, MINUTY,
B. Nacisna¢ @, aby whaczy¢ lub wytaczy¢ alarm. Gdy alarm zostanie wiaczony,
kurant zostanie wigczony, pojawi sie symbol kurantu.

w

FORMATU godziny. Po zakofczeniu nacisna¢ ©.
a nastepnie @, aby wybra¢ STREFE CZASOWA
STREFE CZASOWA 1 LUB 2. Nacisna¢ @, aby przesuna¢ do przodu lub
pojawi sie symbol alarmu.

D. Nacisng¢ dowolny przycisk w celu wyciszenia alarmu.

CZASOMIERZ

A. W trybie CZASOMIERZA (TR) nacisna¢ wielokrotnie @), aby wybra¢ GODZINE,
CZESCI DZIESIETNE MINUT i MINUTY. Nacisna¢ @), aby przesuna¢ do przodu.
Nacisna¢ @, aby rozpoczac odmierzanie czasu, @), aby zatrzyma¢, @,
aby wznowi¢ @), aby zresetowac. Nacisnac i przytrzymac @, aby na nowo
ustawi¢ czasomierz.

B. Podczas wyswietlania czasu w trybie cyfrowym, CZASOMIERZ bedzie
kontynuowat odmierzanie czasu. Na wyswietlaczu pojawi sie ,T".

CHRONOGRAF

A. W trybie CHRONO, nacisna¢ @), aby przelaczy¢ pomiedzy wyswietleniem
LAP (okrazenia) i SPLIT (miedzyczas). Nacisng¢ o aby uruchomi¢ CHRONO,
nacisnac¢ ponownie @), aby wyswietli¢ czas okrazenia/miedzyczas
(wyswietli¢ przerwy). Nacisna¢ @), aby wyswietli¢ uptyw czasu. Po uptywie
10 sekund nastepuje automatyczna zmiana wyswietlania. Nacisna¢ @), aby
zatrzymac odmierzanie czasu, 0 aby wznowic.

B. Nacisnac i przytrzymac ©, aby rozpocza¢ odmierzanie czasu nowego
okrazenia lub miedzyczasu.

C. Podczas wyswietlania czasu w trybie cyfrowym, funkcja CHRONO bedzie
odmierzac czas. Na wyswietlaczu pojawi sie ,C".

v
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DZWONEK UPLYWU CZASU

Obroci¢ ramke w lewo, aby ustawic¢ symbol (A) na
pozadanym czasie rozpoczecia lub zakonczenia
aktywnosci.

KIERUNKOWY PIERSCIEN KOMPASU

Aby uzyskac przyblizony odczyt z kompasu,
wskazéwke godzinowa nalezy skierowac na
stonce. Ustawic pierscien tak, aby symbol S
(potudnie) znalazt sie doktadnie posrodku
pomiedzy wskazéwka godzinows i godzing
12. Regulacje nalezy wykonywac co godzine.
Wskazéwka godzinowa musi by¢ zawsze
skierowana na storice.

PODSWIETLENIE NOCNE INDIGLO®

Nacisna¢ @), aby podswietlic tarcze zegarka. Technologia elektro-
luminescencyjna zastosowana w funkcji podswietlenia INDIGLO® sprawia,

ze w nocy oraz w warunkach stabego o$wietlenia nastepuje podswietlenie
catej tarczy zegarka. W celu aktywacji lub dezaktywacji funkcji NIGHT-MODE®,
nacisnac i przytrzymac przez trzy sekundy przycisk @ (wyemitowany zostanie
sygnat dzwiekowy). Przy aktywnym trybie NIGHT-MODE®, nacisna¢ dowolny
przycisk w celu podswietlenia tarczy zegarka na 3 sekundy.

WODOSZCZELNOSC | ODPORNOSC NA WSTRZASY

Jezeli nabyty przez Panstwa zegarek jest wodoszczelny, znajduje sie na nim
oznaczenie metréw lub znak ( %% ).

Gtebokos¢ zapewniajaca p.s.i.a. * Cisnienie wody ponizej
zachowanie wodoszczelnosci powierzchni
30 m/98 ft 60
50 m/164 ft 86
100 m/328 ft 160
200 m/656 ft 284

*funty na cal kwadratowy (wartos¢ absolutna)

OSTRZEZENIE: W CELU ZACHOWANIA FUNKCJI WODOSZCZELNOSCI, NIE
WOLNO POD WODA NACISKAC ZADNYCH PRZYCISKOW ANI WYCIAGAC
KORONKI, CHYBA ZE ZEGAREK JEST WODOSZCZELNY DO GLEBOKOSCI
200 METROW.

. Zegarek zachowuje wodoszczelnos¢ pod warunkiem, ze jego krysztat,
koronka i koperta nie sa uszkodzone.

-

N

. Zegarek nie jest przeznaczony dla nurkéw, w zwigzku z czym nie nalezy go
uzywac podczas nurkowania.

. Po wystawieniu na dziatanie stonej wody zegarek nalezy przemy¢ w stodkiej
wodzie.

4, Oznaczenie odpornosci na wstrzasy znajduje sie na tarczy zegarka lub denku
koperty. Zegarki sa zaprojektowane tak, aby spetniaty test ISO odpornosci
na wstrzasy. Nalezy jednak zachowac ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do
uszkodzenia krysztatu.

REGULACJA BRANSOLETKI

BRANSOLETKA Z PRZESUWNYM ZATRZASKIEM

Otwieranie ptytki zatrzaskowej. Przesuna¢ zatrzask na pozadana dtugosc
bransoletki. Przytrzymujac ptytke zatrzaskowg naciskac zatrzask i przesuwac
go w te i z powrotem, az wskoczy w rowki na wewnetrznej stronie bransoletki.
Nacisnag¢ ptytke zatrzaskowa, aby zaskoczyta i nastapito jej zamkniecie. Uzycie
nadmiernej sity moze spowodowac uszkodzenie zatrzasku.

BRANSOLETKA ZE SKLADANYM ZATRZASKIEM

Odszukac sprezynowy precik, taczacy bransoletke z zatrzaskiem. Ostro
zakoriczonym narzedziem (Rys. 2) wcisna¢ sprezynowy precik i delikatnie
obrocic¢ bransoletke, aby ja otworzy¢. Dopasowac dtugos¢ do obwodu
nadgarstka i wprowadzi¢ sprezynowy precik w odpowiedni dolny otwor
(Rys. 3). Nacisna¢ od gory na sprezynowy precik, ustawi¢ na osi gérnego
otworu i zwolni¢ w celu zablokowania (Rys. 4).

w

Rys. 2 Rys.3 Rys. 4

Usuwanie ogniw z bransoletki

Usuwanie ogniw: Ustawi¢ bransoletke w pozycji
pionowej i w otwor w ogniwie wprowadzic¢

ostre narzedzie (Rys. 5). Pcha¢ mocno sworzen

w kierunku wskazanym strzatka, az nastapi
odtaczenie ogniwa (sworznie sa zaprojektowane
tak, aby trudno byto je usunac). Czynnosc te nalezy
powtarzaé, dopoki nie zostanie usunieta zadana Rys. 5
liczba ogniw.

Dodawanie ogniw: Ponownie zmontowac elementy bransoletki. Wsuna¢
sworzen z powrotem do ogniwa, w kierunku przeciwnym niz wskazuje strzatka.
Mocno docisng¢ sworzen w bransoletce, aby nastapito jego wyréwnanie.

BRANSOLETKA Z OGNIWAMI LITYMI

Usuwanie ogniw: Uzywajac bardzo matego
srubokreta, odkreci¢ wkrety, wykonujac obroty
w lewo. Czynno$¢ te nalezy powtarza¢, dopoki
nie zostanie usunieta zadana liczba ogniw.
Nie nalezy wyjmowac ogniw sagsiadujgcych

z zatrzaskiem (Rys. 6).

Dodawanie ogniw: Potgczy¢ elementy
bransoletki i wprowadzi¢ wkret w otwér,

z ktérego zostat usuniety. Obracac wkret

W prawo, az zostanie mocno dokrecony

i zréwnany z bransoletka.

BATERIA

Firma Timex zdecydowanie zaleca, aby wymiany baterii dokonat sprzedawca
lub jubiler. Przy wymianie baterii wcisna¢ przycisk resetowania (jesli dotyczy).
Typ baterii podano na spodniej czesci koperty. Szacunkowy okres uzytecznosci
baterii zalezy od pewnych zatozen dotyczacych uzytkowania; jest on zmienny
w zaleznosci od aktualnego zakresu uzytkowania zegarka.

NIE WRZUCAC BATERII DO OGNIA. NIE tADOWAC PONOWNIE. BATERIE
PRZECHOWYWAC W MIEJSCU NIEDOSTEPNYM DLA DZIECI.
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VA MULTUMIM PENTRU CA ATI CUMPARAT ACEST CEAS TIMEX®.

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile pentru a intelege cum sa utilizati
ceasul dumneavoastra Timex®. S-ar putea ca modelul dumneavoastra sa nu
includa toate caracteristicile descrise in prezenta brosura.

CARACTERISTICI

 Afisare analogica si digitala a orei ® Zone cu doua fusuri orare ® Alarma
© Cronometru cu numaratoare inversa 24 de ore ® Cronograf ® Avertizare
sonora orara

OPERATIUNILE DE BAZA

Apasati @ pentru a lumina afisajul ceasului (lumina nocturna INDIGLO® ).

Apasati @ pentru a comuta intre modurile CHRONO (CRONOGRAF), TIMER

(CRONOMETRU), ALARM (ALARMA) si TIME ZONE (FUS ORAR). La setarea

functiilor, apasati si mentineti apasat @ pentru a derula rapid cifrele. Apasati
pentru a vedea data.

TIMP ANALOGIC

Trageti rotita de reglare si rotiti-o pentru a seta acele pentru ORA si MINUT.

AWPM —— (R = ETa]
: +—— CRONOMETRU

ausriE — ‘e /U'L-'_q. pu A

ALARMA

SONORA

A. Cu timpul digital afisat, apasati si mentineti apasat €. Cifrele pentru
SECUNDE vor clipi. Apasati O pentru a seta cifrele pentru SECUNDE la 0.
Apasati 9 pentru a selecta cifrele pentru ORE. Apasati o pentru a avansa.
Accesati 12 ore pentru AM sau PM. Apasati @ pentru a selecta ZECI DE
MINUTE, MINUTE, ANUL, LUNA, DATA, ZIUA, AFISAREA OREI CU 12 SAU
24 DE ORE. Apdsati O pentru a avansa la articolul selectat. Apasati O cind
ati terminat.

. n fiecare zona de afisare a fusului orar, apasati @ pentru a vizualiza data,
apasati si mentineti apasat @ pentru a comuta afisajul primar de la ora
la data.

FUSURI ORARE

Apasati @ pana se afiseaza T2 (Fus orar 2). Apasati si mentineti apasat (3]
pentru a seta ora. Apasati @ pentru a selecta cifrele pentru ORE. Apasati @
pentru a selecta cifrele pentru LUNA, o pentru a avansa. Continuati pentru

@

afisarea DATEI, ZILEI SAPTAMANII, TIMPULUI cu 12 sau cu 24 ORE. Apasati @
cand ati terminat.

ALARMA SI ALARMA SONORA

A. Apasati @ pan se afiseaza ALARMA. Apésati
X ¥ ’ A

apoi o pentru a selecta FUSUL ORAR 1 sau 2. I 'n -’:"-l ﬁL
Apasati de cateva ori @ pentru a selecta ORELE, r-CL
ZECILE DE MINUTE, MINUTELE, FUSUL ORAR 1
SAU 2. Apasati @ pentru avans sau modificare. Apasati @ cand ati terminat.
Repetati pentru al doilea fus orar.

B. Apdsati @ pentru activarea sau dezactivarea alarmei. La activare va aparea
simbolul alarmei.

C. Apésati din nou @ pentru activarea sau dezactivarea avertizarii sonore
orare. La activare va aparea simbolul avertizarii sonore.

D. Apasati orice buton pentru a anula sunetul alarmei.

CRONOMETRU CU NUMARATOARE INVERSA

A.Tn modul TIMER (TR) (CRONOMETRU), apasati de cateva ori @ pentru a
selecta cifrele pentru ORE, ZECILE DE MINUTE si MINUTE. Apasati O pentru
a avansa. Apasati (4] pentru a incepe cronometrarea, (3] pentru pauza,
pentru reluare sau @ pentru resetare. Apasati si mentineti apasat © pentru
a seta un cronometru nou.

B. CRONOMETRUL va continua functionarea in timpul afisarii timpului digital.
Pe afisaj va aparea “T".

CRONOGRAF

A.Tn modul CRONOMETRU, apasati @ pentru a comuta intre afisarea
INTERVAL si TIMP INTERMEDIAR. Apasati 0 pentru a porni CRONOGRAFUL,
apasati @ din nou pentru a vizualiza timpul intervalului / timpul intermediar
(afisarea se intrerupe). Apasati @ pentru a vizualiza ora curenta. Afisarea se
modifica automat dupa 10 secunde. Apasati © pentru a opri cronometrarea,
0 pentru reluarea cronometrarii.

B. Apasati si mentineti apasat @ pentru cronometrarea unui interval nou sau a
unui timp intermediar nou.

C. CRONOGRAFUL va continua functionarea in timpul afisarii timpului digital.
Pe afisaj va aparea “C".

L :
C . A " INTERMEDIAR
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INELUL PENTRU TIMPUL SCURS

Rotiti in sens invers orar bezelul pentru a pozitiona simbolul
(A) la ora dorita pentru inceperea sau terminarea activitatii.

INELUL BUSO

Pentru o indicare aproximativa a busolei,

indreptati acul orar spre soare. Reglati inelul
astfel incat S (Sud) sa se afle la mijlocintre acul <> I (-
orar si ora 12. Reglati la fiecare ora. Asigurati-va
acul orar este intotdeauna indreptat catre soare. |

LUMINA NOCTURNA INDIGLO®

Apasati @ pentru a ilumina afisajul ceasului. Tehnologia electroluminiscents
folosita in INDIGLO® ilumineaza intregul afisaj al ceasului noaptea si in conditii
de lumina redusa. Tineti apasat €@ timp de trei secunde (se va auzi avertizarea
sonora) pentru a activa sau dezactiva caracteristica NIGHT-MODE® (MOD
NOCTURN). Cand este activat modul NIGHT-MODE®, apasati orice buton
pentru a lumina cadranul ceasului timp de 3 secunde.

REZISTENTA LA APA SI LA SOCURI

Daca ceasul dumneavoastra este etans la apd, marcajul in metri sau ( Y% )
este indicat.

Adancimea apei la care p.s.i.a. * Presiunea apei

se asigurd etanseitatea
30m/98ft 60
50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*livre pe inch pétrat presiune absoluta

ATENTIE: CA SA MENTINETI ETANSEITATEA LA APA, NU APASATI NICIUN

BUTON $I NU TRAGETI IN AFARA REMONTORUL SUB APA DECAT DACA PE

CEASUL DVS. SE INDICA ETANSEITATEA LA APA LA 200 METRI.

1. Ceasul este etans la apa numai in masura in care cristalul, remontorul si
corpul ceasului sunt intacte.

2. Acesta nu este un ceas destinat scufundarilor acvatice si deci nu trebuie
folosit la scufundari.

3. Daca ceasul a fost expus la apa sarata clatiti-l cu apa dulce.

4. Rezistenta la soc este indicata pe afisajul ceasului sau pe capac. Ceasurile
sunt proiectate ca sa treaca cu succes testul ISO pentru rezistenta la soc.
Totusi, trebuie avuta grija sa se evite deteriorarea cristalului.

AJUSTAREA BRATARII

CATARAMA PRIN ALUNECARE

Se deschide clapa de inchidere. Se ajusteaza catarama pand la lungimea dorita
a brétarii. Tineti apasat cand miscati clapa de inchidere a cataramei intr-o
directie sau alta pana prinde canelurile din interiorul bratarii. Apasati clapa de
inchidere pana cand se fixeaza in acea pozitie. Catarama se poate defecta daca
se aplica forta excesiva.

CATARAMA PRIN INDOIRE

Identificati lama elastica care leaga bratara la catarama. Folosind un instrument
ascutit (Fig. 2), impingeti lama induntru si intoarceti usor bratara pentru
desprindere. In functie de marimea incheieturii, introduceti lama in orificiul
inferior potrivit (Fig. 3). Apasati lama, aliniati-o cu orificiul superior si eliberati-o
pentru a se instala in pozitie. (Fig. 4).

Fig.2

Scoaterea unei verigi din bratara

Pentru a scoate o veriga: Pozitionati bratara
vertical si introduceti o unealta ascutita in
deschizitura verigii (Fig. 5). Impingeti acul cu forta
in directia sdgetii pana cand veriga se detaseaza
(acele sunt concepute astfel incat sa fie greu de
scos). Repetati procedura pana cand ati scos
numarul dorit de verigi.

Reasamblare: Fixati la loc segmentele bratarii. impingeti acul inapoi in verigi
in directia opusa sagetii. Presati acul in bratard pana cand se aliniaza cu
marginea.

BRATARA CU VERIGI SOLIDE

Pentru a scoate o veriga: Folosind o surubelnita
minusculd, scoateti suruburile, rotindu-le in
sensul opus acelor de ceasornic. Repetati
procedura pana cand ati scos numarul dorit

de verigi. Nu scoateti verigile adiacente la
inchizatoare (Fig. 6).

Reasamblare: Reuniti segmentele bratarii si
inserati surubul in deschiderea de unde a fost
scos. Rotiti surubul in sensul acelor de ceasornic
pana cand este bine fixat si aliniat cu bratara.

BATERIE

Timex recomanda insistent ca bateria sa fie schimbata de catre un
distribuitor autorizat sau de un bijutier. Unde e aplicabil, apasati butonul
de resetare cand schimbati bateria. Tipul de baterie este indicat pe spatele
carcasei. Durata de utilizare a bateriei este stabilitd estimativ pe baza unor
presupuneri referitoare la conditiile de folosinta; durata de utilizare a bateriei
poate varia considerabil in functie de conditiile reale de utilizare.

NU ARUNCATI BATERIA IN FOC. NU REINCARCATI. PASTRATI BATERIILE
FOLOSITE DEPARTE DE ACCESUL COPIILOR.

BJIATOAAPUM BAC 3A MNOKYNKY YACOB TIMEX®.

Moxanyiicta, BHUMATENbHO NPOYUTaTE UHCTPYKLWIO MO SKCMAyaTaLuy,
uTO6bI MOHATH KaK MPaBUIIbHO MOMb30BaThcA yacamm Timex®. B Bawmx yacax
MOryT OTCyTCTBOBATb Te€ WIU NHbI€ XapaKTepPUCTUKK, onncaHne KoTopbix
npuBOANTCA B HacToALlel Gpoluiope.

® AHanorosoe 1 LndppoBoe oToGpakeHVe BpemeHU @ [lBa 4acoBbIX NosAca
® ByunbHUK ® 24-4acoBoii Talimep 06paTHOro oTcyeTa ® XpoHorpad
* [louacoBoli 3ByKOBOW CUrHan

NMPUHLUUN PABOTbI

_ 3ABOAHAA g _3ABOAIHAA
7 TONOBKA k . y T0/I0BKA

Haxmure kronky @ ansa ocsewenns undep6nata yacos (HouHas NoAcBeTKa
INDIGLO®). HaxmuTe KHOMKy @, uTob6bi NPONTUCH MO CMUCKY PEXXUMOB
ALARM (byannbHuk), TIMER (Taimep), CHRONO (XpoHorpad) n TIME ZONE
(YacoBoit nosc). [Ina 6bICTPON NPOroHKM 3HaYeHW BO Bpems HaCcTPOIKN
bYHKLMIN YacoB lepKnTe 1 yepKBanTe HaxkaTon KHOMKY ©. Haxwmure
kronky @ ana oto6paxenns aaTbl.

BPEMA B AHAJIOTOBOM ®OPMATE

BbiTAHWTE 3aBOAHYIO rofIOBKY 1 noBepHUTe AnaA HacTponkn YACOBbIX
1 MUHYTHbIX cTpenok.

BPEMA B ULUOPOBOM ®OPMATE

AMEAO NONYAHA) / )
PM (OCTE MONYANA) ——A = —
o 1014177 ) -
symnbHnK— ' /,_,, [ 9 0 WCTEKUIEE BPEMS
3BYKOBOW CUTHAN

A. B aHanoroBom popmate oTobpa)KeHNs BpEMEHN HAXXMUTE U ilepXuTte
Ha)KaTomn KHOMKY ©. HauHeT MuraTb 3HaueHne CEKYH/. HaxmunTe KHOMKy
(4] na o6Hynenna CEKYHJ. Haxmute KHOMKy [2) 1515 Bbibopa 3HaueHus
YACOB. HaxmunTe KHoMKy O LS NPOABUXeHUA Brieped. Heobxoammo
nponTnch Yyepes 12 yacos , 4Tobbl BbIGPaTL pexum AM (1o nonyaHs)
vnu PM (nocne nonyaHs). Haxkmmte KHOMKY (2] Ans Bbibopa JAECATbIX
[IONEN MUHYT, MUHYT, TOAA, MECALA, AATbI, AHA HEAENN,
12/24-YACOBOIO ®OPMATA OTOBPAXEHWA BPEMEHW. HaxxmuTe
kronky @ ana npogBukeHna Briepen BbIGPaHHOTO 3HaueHns. Mo
OKOHUaHIN HACTPOIIKN HaxmuTe KHorKy ©.

w

. He3aBuMcnmo oT 0To6paxaemMoro uacosoro nosca, Haxmute kronky @ ana
BbIBOAA AaTbl Ha AUCTINEN, HAXKMUTE 1 AepXKnTe HaxaTon KHonky @ ana
nepexofia OCHOBHOIO AWCMEA OT OTOBPaKEHNA BPEMEHN K OTOBPaxeHuio
nartbl.

COBbIE NOACA

Haxumarite kKHonky © 110 Tex nop, noka Ha aucrnee He NoABuUTcA T2
(Yacosoit nosc 2). HaxmuTe 1 yaepxuBaiite HaxaToi kHonky @ ana
HacTpoiikn Bpemenu. Haxxmute kHonky @ ana biGopa 3Hauerna YACOB.
HaxmuTe kHorky @ ans sbiGopa 3Hauerns MECALIA, kHonky @ ana
npoaekeHna snepep. MNpogonxaiTe Hactponky BPEMEHW, IHA HEOENN,
12-1n WA 24-x YACOBOTO ®OPMATA OTOBPAMEHWA BPEMEHW. Mo
OKOHYaHIN HaCTPOIIKN HaxmuTe KHorKy ©.

BYAWJIbHUK N 3BYKOBOW CUTHAN

A. Haxxumaiite KHOMKY 0 A0 Tex nop, Noka Ha v
[ucnnee He NOABUTCA pexxnum byannbHuka ALARM /a .Pn HL
Haxmure kHonky @), 3atem kHonky @ pns sbiGopa -
YACOBOI'O NMOACA 1 unu 2. HaxumainTe KHOMKy
Q NOBTOPHO AnA Bbibopa YACOB, IECATBIX AONEN MAHYT, MUHYT,
YACOBOIO MNOACA 1 U 2. HaxmunTe KHOMKY o [NA NPOABVXKEHWA Brepes,
VAN N3MEHEHWA BbIOPaHHOrO 3HauYeHUA. 10 OKOHYaHNM HaCTPOMKIN HaXmMuUTe
KkHonky @. MoBTOpUTE 3TV WarK ANA HACTPOIIKN BTOPOr0 YaCoBOTO MOACa.

. Hasxmure kronky @ ans BKloueHna 1 BbIKTIOUEHUS ByannbHIKa. Mpu

BK/IOYEHHOM ByAVNbHIIKE Ha AucCniee NOABUTCA 3HAYOK ByANIbHIKA.

Haxmure kronky @ cHoBa Ans BKIIOYEHNA 1 BLIKITIOYEHISA MOYACOBOTO

3BYKOBOrO curHana. lNpu BKNOYEHHOM NOYaCOBOM 3BYKOBOM CUrHane Ha

Amcnnee NoABMUTCA 3HaUYOK KONTOKONa.

W

n

D. ByAnnbHUK OTKIIOYaeTCA HaxKaTeM 060 KHOMKM.

TAUMEP OBPATHOIO OTCYETA

A. B pexume Taitmepa TIMER (TR) noBTopHO Haxumaiite kHonky @ ans
Bbl6opa 3HaueHns YACOB, AECATBIX AONEA MUHYT u MUHYT. Haxmute
kronky @ nna npogsuxermna snepen. Haxmute kronky @ ana Havana
otcuerta, kroriky @ gna npuoctaroskn, kHonky @ ana BocctanoBneHsA nm
kHonky @ ana cépoca. Haxmute n yaepxusaiite Haxatoil khonky @ ana
HaCTPOWKM HOBOro Talmepa.

B. Taiimep npoponxaeT paboTaTb Npu OTOOPaXKeHNN Ha Ancniee BpemMeHu
B yndposom dopmare. Ha gucnnee nossutca “T".

XPOHOTPAO®

A. B pexxume xpoHorpada CHRONO Haxmute KHOMKY © ans nepexopa
OT 0TObpaxeHUs BpeMeHHoro oTpeska (LAP) k oTobpaxeHuio
npomexyTouHoro Bpemenu (SPLIT), n Hao6opoT. HaxmuTe kHonky @
ANA BKIOYEHUs XpoHorpada, HaxmuTe kronky @ cHosa Ana npocmotpa
3HaueHN BPeMEeHHOro oTpe3Ka/NpoMeXyTOUHOro BpeMeH (auncnei
3acTbiBaeT). HaxmuTe kHonky @ ans npocmoTpa Tekywero Bpemetu. Mo
ncteyeHun 10 ceKyH/ AUCNNein aBTOMaTUYECKUN n3meHaeTca. Haxmure
kHonky @ ans okoruaHuio oTcuera, kHonky @ ana BoccraHosneHus.

. HaxmuTe 1 yaepxmBaiite HaxaTtoit kHonky € ana Hauana 3amepa HoBoro
BPEMEHHOr0 OTPe3Ka W NPOMEXyTOUHOTO BPeMeHU.

W

0

. XpoHorpa¢ npoposmkaeT paboTtaTb Npy 0TOOGpaxeH Ha Ancriiee BpemMeHn
B ynpposom popmate. Ha gucnnee nossutca “C".
v

§] — NMPUOCTAHOBUTb
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OTPE30K TOYHOTO BPEMEHU
KOJiIbUO UHTEPBAJIA BPEMEHMU

MoBepHwuTe 6e3enb NPOTVB YAaCOBOW CTPENKYM ANA YCTAaHOBKU
cumBona (A) Ha HeobxoAMMOe Bpemsa 41 OTMETKM Havana
NN OKOHYAHWUA TPEHNPOBKN.

20
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KOJibUO KOMNACA, YKA3bIBAIOLWEE HAMNPABJIEHUE

[inAa nonyyeHna NpubAnsnTeNbHOM OpUeHTaLmun

Nno KOMMacy HanpasbTe YacoBYIO CTPEJIKY Ha

conHuye. nOBEpHVITe KONbUO Tak, 4yTOObI Mapkep U I
S (tor) 6bin pacnonoxeH nocepeanHe Mexay b
YacoBoW cTpenkon n 12 yacamu. MNoacTtpaunsaiite |
Kaxgblih yac. ObsasaTenbHoO ybegutech, Uto

yacoBaA CTpesika HarpasJieHa Ha COMHLe.

HOYHAA NOACBETKA INDIGLO®

HaxmuTe knonky @ ana ocsewenns undpebnata yacos.
OneKTPONOMUHECLIEHTHasA TEXHONOMUA, NCMOJb3yemMan B HOYHOIN NoACBeTKe
INDIGLO®, nonHOCTbIO OCBeLLaeT 3KpaH YacoB HOUbIO U B YC/IOBUAX claboro
ocBelleHNA. ina BKNoUYeHUA nnm oTkioueHua pexuma NIGHT-MODE®
HaXXMUTe 1 lepXITe HaxaTol B TeueHue 3-x cekyHz kHonky @ (paspactca
3ByKOBOWI curHan). Mpw BroueHHom pexxnme NIGHT-MODE® HaxaTue no6oin
KHOMKM ocBellaeT undepbnaT 4acoB Ha 3 CeKYHAbI.

BOOOHEMNPOHULAEMOCTb U YAAPOMPOYHOCTb

Ecnu Bawum yacbl BOAOHENPOHWL@eMbl, Ha HUX 6yaeT 0603HauyeHa
COOTBETCTBYIOWAA MMy6VHa B METPAX UKW 3HaUOK ( B ).

-

N

Tny6uHa p.s.i.a. * [laBneHve BogAHoro ctonba
BOJOHENPOHNLLAEMOCTH HUXe NOBEPXHOCTN BOfbI
30m/98¢pyToB 60
50m/164 dyTa 86
100m/328¢yToB 160
200m/656¢yToB 284

*abcontoTHoe flaBneHne B pyHTax Ha KB. ALOIM

MPEAYNPEXOEHUE: AN1A COXPAHEHMA BOAOHENPOHULAEMOCTU
HE HAXXWUMAWTE KHOMKW U HE BbIABUTATE 3ABOJIHYIO FOJIOBKY
nop BOAOW, EC/IN HA BALLMX YACAX OTCYTCTBYET MAPKUPOBKA
“BOAOHEMPOHULIAEMOCTb HA MTYBUHE 10 200 METPOB".

1. Yacbl cOXpaHAOT BOAOHENPOHULIAEMOCTb TOSIbKO A0 TEX MOp, MOKa CTEKN0
undepbnata, KHOMKM 1 KOPMYC OCTAIOTCA HEMOBPEXKAEHHBIMM.

2. Yacbl He ABNAKOTCA BOJONA3HBIMU 1 He NpeAHa3HauYeHbl ANA HbIPAHWA.
3. Mocne KOHTaKTa C MOPCKOW BOAOW Yachl cielyeT CMOMOCHYTb B MPECHO Bofe.

4. YpaponpouyHble MoAenyi UMeloT COOTBETCTBYIOLLYIO MapKPOBKY Ha
ﬂVILlEBOI?I CTOpPOHEe YacoB nnn 33F|Hel7| YacTu Kopnyca. Takue yacbl oTBeYalT
TpeboBaHuam MOC no npoTuBoyaapHocTh. Tem He MeHee, ciepyeT n3beratb
noBpexaeHvs cTekna undepbnara.

PEFYJINPOBKA BPACJIET

BPACJIET CO CKOJIb3ALLEN 3ACTEXKOM

OTKpoOIiTe 6IOKMPOBOYHYIO NNACTHHY. MepemecTuTe 3acTEXKY A0 HYKHOW
ANVHBI BpacneTa. YaepKuBas 1 Npuxrmasn 6/10KMPOBOYHYIO MACTUHY,
,ElBVII'aVITe 33CTé>KKy B3ap;Bnepé/:|, NMOKa OHa He BCTaHEeT B Hanpasnawwne
KaHaBKM Ha HUXHel cTopoHe 6pacneTa. 3akporite 6/10KUPOBOYHYIO MNACTUHY,
B/laBMB €€ A0 3alENKMBaHNA. YUTUTE, YTO N3ObITOYHAA CrNa MOXKET NPUBECTU
K NMOBPEXAEHMNI0 3aCTEXKN.

BPACJIET C BE3OMACHOW ABOVHOW 3ACTEXKOW

Haigute noanpy>KnHeHHbI CTepKeHb, COeAVHAIOLLMI BpacneT ¢ 3aCTEXKON.
C NOMOLUbIO HCTPYMEHTa C OCTPbIM KOHLIOM (PUC. 2) HaXmunTe Ha 3ToT
CTepiKeHb 1 akKypaTHbIM MOBOPOTOM OTcoeAuHWTe bpacneT. Onpegenvte
pasmep 3anAcTbA, 3aTeM YCTAHOBHUTE CTEPXKEHb B COOTBETCTBYIOLLEE HUXKHEE
oteepcTue (Puc. 3). HaxmuTe Ha NOANPYKUHEHHbIN CTEP>KEHb, HaNpaBbTe B
BEpXHee OTBEPCTUE U OTMYCTUTE, YTOObI CTEPXKEHD BCTaN Ha MecTo (Puc. 4).

Puc. 2 Puc.3 Puc. 4

YnaneHve nuwHnX 3BeHbeB 6pacneta

YnaneHue 3BeHbeB: [TocTaBbTe Gpacnet Ha
TOpeL 1 BCTaBbTe MHCTPYMEHT C OCTPLIM KOHLIOM
B OTKPbITOE OTBepCTUe 3BeHa (Puc.5). CunbHO
HaXKMWTe Ha WTUGT B HaNPaBIEHUN CTPENKN,
4TOGbI OTCOEANHUTD 3BEHO (KOHCTPYKLMA
npeaycMaTprBaeT HEO6XOAMMOCTb MPUNOKEHNSA Puc.5
ycunua Ana yaanenua wrnéra). Mostopsaiite

npoueaypy A0 Tex nop, noka He 6yAeT OTCOeANHEHO HYKHOE KONMYECTBO
3BEHbEB.

C6opka: CoeiuHNTe NONOBUHKM BpacneTa. BcTaBbTe WTUHT 06paTHO B 3BEHO
B HanpaBieHUN, NPOTUBOMONOXKHOM HanpaBneHnio CTpenKk. KMrTte BHU3 Ha
LLITVId)T A0 TeX Mop, NOKa OH He 33I7I,qu B ﬂLIEVIKy 6pacneTa A0 KOHUa BPOBEHb
C KPOMKOWA.

BPACNET C IUTbIMW 3BEHbAMU

YnaneHue 3BeHbeB: C MOMOLLbIO MeNKO
OTBEPTKM OTKPYyTUTe BUHTLI, TOBOPAYMBAA
NX npoTne yacosown cTpenku. [osTopsanTte
npouezypy A0 Tex nop, noka He byaet
OTCOE[IUHEHO HYHOE KONNYECTBO 3BEHbEB.
He ynanaitTe 3BeHbA, HENOCpPeACTBEHHO
npvnerawowue K 3actexke (Puc. 6).

C6opKa: CoeAuHMTE 3N1eMeHTbl bpacneta.
BcTaBbTe BUHT 06PaTHO B 3BEHO, OTKYAa OH Gbin
BbIHYT. 3aBMHUYMBANTE BMHT MO YaCOBOW CTpenke
710 TeX Mop, NoKa oH He byfeT NNoTHO 3arnybneH
BPOBEHb C KPOMKOI1 3BeHa GpacneTa.

BATAPEUKA

[inAa 3ameHbl GaTapeiikn ®upma Timex HacTOATENbHO peKoMeHAyeT
o6paljaTbca B MarasuH uam K ioenupy. Mpu Heo6Xo[MMOCTY NOC/ e 3aMeHbl
6aTapeiiku HaXxmnTe nepeknoyaTenb BHyTpeHHero copoca. Tun 6atapeiku
YKa3aH Ha 3aAHell CTopoHe YacoB. CPoK cny»6bl 6aTapeiikn oLeHnBaeTca Ha
OCHOBaHUN HEKOTOPbIX AOMYLLEHWIA B OTHOLIEHUN YCIIOBWIA SKCMNyaTaLun.
Cpok cnyx6bl 6aTapelikin MOXeT BapbUpOBaTbCA B 3aBUCMOCTN OT
KOHKPETHbIX YCNIOBWIA 3KCMyaTaLuu.

HE BPOCAWTE BATAPEVKY B OFOHb. HE NMEPE3APSI>KAWTE BATAPEIKY.
XPAHUTE HE3AMAKOBAHHbIE BATAPEVKMW B HEAOCTYMHbIX ANA OETEN
MECTAX.

TIMEX® SAATINiZi SATIN ALDIGINIZ iCiN TESEKKUR EDERIZ.

Timex® saatinizin nasil calistirilacagini anlamak icin lutfen talimati dikkatle
okuyunuz. Saatinizin modeli bu kitapgikta anlatilan biitiin 6zellikleri
icermeyebilir.

* Analog ve dijital saat gosterimi o iki saat dilimi ® Alarm e 24 saatlik gerisayim
stiredlgeri ® Kronometre ® Saat basi sinyal

TEMEL iSLEMLER

Saatin kadranini aydinlatmak iin @'e basin (INDIGLO® gece 151§1). ALARM,
SUREOLCER, KRONOMETRE ve SAAT DiLIMI modlari arasinda gecis yapmak igin
@'ye basin. islevleri kurarken haneleri hizla ilerletmek icin @'t basili tutun.
Tarihi gériintilemek icin @'e basin.

ANALOG SAAT

SAAT ve DAKIKA kollarini kurmak icin kurma kolunu disari cekip cevirin.

OGLEDEN ONCE

(A)/SONRA(P) 1A 4=y ==y 179l GALISAN SAAT
AI.ARM/"Q l )

SAAT BASI SINYAL

A. Dijital saat gériintideyken @'t basili tutun. SANIYE haneleri yanip soner.
SANIYE hanelerini 0'a kurmak icin @'e basin. SAAT hanelerini segmek
icin @'ye basin. ilerletmek igin @'e basin. Ogleden 6nce/Ggleden sonra
(AM veya PM) degisikligini yapmak icin 12 saat ilerletin. ON DAKIKALIK ADIM,
DAKIKA, YIL, AY, TARIH, GUN, 12 veya 24 SAATLIK GORUNTU segimlerini
yapmak icin @'ye basin. Secilen maddeyi ilerletmek icin @'e basin.
Ayarlamayi bitirdiginizde @'e basin.

B. Herhangi bir saat dilimi gériintistinde tarihi gormek icin @'e basin;
birincil gériintiiyl saatten tarihe degistirmek icin @'t basili tutun.

SAAT DiLIMLERI
T2 (Saat Dilimi 2) gériintiiye gelene kadar @'ye basin. Saati ayarlamak icin @'e
basin. SAAT hanelerini semek icin @ diigmesine basin. AY'I segmek icin @'ye,
ilerletmek icin @'e basin. TARIH, HAFTANIN GUNU, 12 VEYA 24 SAATLIK SAAT
gorantleri icin devam edin. Ayarlamayi bitirdiginizde @'e basin.

ALARM VE SINYAL

A. ALARM gbriintiiye gelene kadar @'ye basin. Y
SAAT DILiMi 1 veya 2'yi secmek icin @'e ve i 'n_":"-" ﬁL
ardindan @'e basin. SAAT, ON DAKIKALIK ADIM, Io-cul
DAKIKA, SAAT DILIMI 1 VEYA 2 secimi icin tekrarl
olarak @'ye basin. ilerletmek veya degistirmek icin @'e basin. Ayarlamayi
bitirdiginizde @'e basin. ikinci saat dilimi igin tekrarlayin.

B. Alarmi devreye sokmak veya devre disi birakmak icin @'e basin. Alarm
devredeyse alarm sembolii gorintilenir.

C. Saat basi sinyalini devreye sokmak veya devre disi birakmak igin tekrar @'e
basin. Sinyal devredeyse sinyal sembolii gériinttlenir.

D. Alarmi susturmak i¢in herhangi bir digmeye basin.

GERISAYIM SUREOLCERI

A. SUREOLCER (TR) modunda, SAAT, ON DAKIKALIK ADIM ve DAKIKA hanelerini
secmek icin tekrarli olarak @'e basin. ilerletmek icin @'e basin. Stire
tutmaya baslamak icin @'e, duraklatmak icin @'e, stire tutmaya devam
etmek icin @'e veya sifirlamak igin @ e basin. Yeni siiredlceri kurmak igin
0’[] basili tutun.

B. Dijital saat gériintiilendiginde SUREOLCER calismaya devam eder. Ekranda
“T" goriintdlenir.

KRONOMETRE

A. KRONOMETRE modunda TUR ve BOLUM siiresi gériintiileri arasinda gegis
yapmak icin @'e basin. KRONOMETREYI baslatmak icin @'e basin, tur/

im stiresini gormek igin tekrar @'e basin (ekran duraklar). Kosu stiresini
gorintilemek icin @'ye basin. Ekran 10 saniye sonra otomatik olarak
degisir. Siire tutmayi durdurmak icin @'e, devam etmek icin @'e basin.

B. Yeni tur veya bolim siresini tutmak icin e'u basili tutun.

C. Dijital saat goriintiilendiginde KRONOMETRE calismaya devam eder. Ekranda
“C" goruntulenir.

Eq l_/l_/ | «—TUR DURAKLATMA

Bilezigi sola gevirerek, sembolui (A) faaliyetin baslama veya
sona erme saatine konumlandirin.

— BOLUM
DURAKLATMA

PUSULA YON BILEZiGi

Yaklasik bir pusula 6l¢limii almak iin saat kolu

glnese bakacak sekilde durun. Bilezigi, S (Gliney)

harfi saat kolu ile saat 12 konumunun ortasina \Q
gelecek sekilde ayarlayin. Her saatte ayarlayin. Saat
kolunun daima giinese baktigindan emin olun.

INDIGLO® GECE IS1GI

Saatin kadranini aydinlatmak iin @'e basin. INDIGLO® gece isiginin elektro-
liminesan teknolojisi, saatin kadranini geceleri ve dustk 1sikli kosullarda
aydinlatir. NIGHT-MODE® &zelligini etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin
é U ¢ saniye basili tutun (bip sesi verilir). NIGHT-MODE® 6zelligi etkinken,
saatin kadranini 3 saniye aydinlatmak igin herhangi bir diigmeye basin.

SU GECIRMEZLIK VE DARBE DIRENCI

Saatiniz su gegirmezse, metre isareti veya ( Y% ) gosterilir.

TIMEX INTERNATIONAL WARRANTY
Your TIMEX® watch is warranted against manufacturing defects by Timex Group USA, Inc. for
a period of ONE YEAR from the original purchase date. Timex and its worldwide affiliates will
honor this International Warranty.
Please note that Timex may, at its option, repair Your watch by installing new or thoroughl!
reconditioned and inspected components or replace it with an identical or similar model.
IMPORTANT — PLEASE NOTE THAT THIS WARRANTY DOES NOT COVER DEFECTS OR
DAMAGES TO YOUR WATCH:

1) after the warranty period expires;

2) if the watch was not originally purchased from an authorized Timex retailer;

3) from repair services not performed by Timex;

4) from accidents, tampering or abuse; and

5) lens or crystal, strap or band, watch case, attachments or battery. Timex may charge
you for replacing any of these parts.

THIS WARRANTY AND THE REMEDIES CONTAINED HEREIN ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF
ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE. TIMEX IS NOT LIABLE FOR ANY
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. Some countries and states do not allow
limitations on implied warranties and do not allow exclusions or limitations on damages, so
these limitations may not apply to ¥ou. This warranty gives you specific legal rights and you may
also have other rights which vary from country to country and state to state.

To obtain warranty service, please return your watch to Timex, one of its affiliates or the Timex
retailer where the watch was purchased, together with a completed original Watch Repair
Coupon or, in the U.S. and Canada only, the completed original Watch Repair Coupon or a
written statement identifying }/our name, address, telephone number and date and place of
purchase. Please include the following with your watch to cover postage and handling (this
is not a repair charge): a US$ 8.00 check or money order in the U.S.; a CAN$10.00 cheque or
money order in Canada; and a UK£3.50 cheque or money order in the U.K. In other countries,
Timex will charge you for postage and handling. NEVER INCLUDE A SPECIAL WATCHBAND OR
ANY OTHER ARTICLE OF PERSONAL VALUE IN YOUR SHIPMENT.

For the U.S., please call 1-800-448-4639 for additional warranty information. For Canada, call
1-800-263-0981. For Brazil, call +55 (11) 5572 9733. For Mexico, call 01-800-01-060-00. For
Central America, the Caribbean, Bermuda and the Bahamas, call (501) 370-5775 (U.S.). For
Asia, call 852-2815-0091. For the U.K., call 44 020 8687 9620. For France, call 03 81 63 42 51
(10 a.m. - 12 Noon). For Germany/Austria: +43 662 88921 30. For the Middle East and Africa,
call 971-4-310850. For other areas, please contact your local Timex retailer or Timex distributor
for warranty information. In Canada, the U.S. and in certain other locations, participating Timex
retailers can provide you with a postage-paid, pre-addressed Watch Repair Mailer for your
convenience in obtaining factory service.

©2014 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO and NIGHT-MODE are trademarks of Timex Group
B.V. and its subsidiaries.

MEZINARODNI ZARUKA SPOLECNOSTI TIMEX
Na vase hodinky TIMEX® plati zaruka spolecnosti Timex Group USA, Inc,, tykajici se vyrobnich vad,
po dobu JEDNOHO ROKU od data pavodni koupé. Spole¢nost Timex a jeji pridruzené spole¢nosti a
pobocky na celém svété budou tuto Mezinarodni zaruku uznavat.

Pamatujte prosim, Ze spolecnost Timex mtize podle vlastniho uvézeni vase hodinky opravit instalaci
novych ¢i peclivé renovovanych a zkontrolovanych souésti, nebo je miize vyménit za hodinky stejného
nebo podobného typu. DULEZITE - PAMATUJTE PROSIM, ZE TATO ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA
ZAVADY NEBO POSKOZENI VASICH HODINEK:
1) vzniklé po uplynuti zaru¢ni lhaty;
2) jestlize hodinky nebyly zakoupeny od schvéaleného maloobchodniho prodejce vyrobki
spolecnosti Timex;
3) vzniklé v diisledku oprav, které neprovedla spole¢nost Timex;
4) vzniklé v diisledku nehod, neschvalené manipulace nebo hrubého zachazeni; a
5) vzniklé na sklicku nebo krystalu, feminku nebo kovovém naramku, plasti hodinek, pfislusenstvi
nebo baterii. Timex vam muze G¢tovat poplatek za vyménu kterékoli z téchto soucasti.

TATO ZARUKA A NAPRAVNE PROSTREDKY ZDE UVEDENE JSOU VYLUCNEHO CHARAKTERU A
NAHRAZUJI VESKERE JINE ZARUKY, VYSLOVNE NEBO PREDPOKLADANE, VCETNE PREDPOKLADANYCH
ZARUK PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL. TIMEX NENESE ZODPOVEDNOST
ZA ZADNE ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE SKODY. Nékteré zemé a staty nedovoluji omezeni
predpokladanych zaruk a nedovoluji vylou¢eni nebo omezeni ndhrady $kody; proto se vas zde uvedena
omezeni nemusi tykat. Tato zaruka vam dava ur¢ita zakonna prava, a miizete mit také jind prava, ktera
jsou rizna v jednotlivych zemich nebo statech.

Potfebujete-li zérucni servis, vratte prosim své hodinky spolecnosti Timex, jedné z jejich pfidruzenych
spolecnosti nebo prodejci vyrobkt znacky Timex, od kterého jste tyto hodinky koupili, spolu s
vyplnénym originalem Kupénu na opravu hodinek; nebo, pouze v USA a Kanadé, vypInénym originalem
Kupénu na opravu hodinek nebo pisemnym prohlasenim uvadgjicim vase jméno, adresu, telefonni
¢islo, a rovnéz datum a misto koupé hodinek. Pro pokryti postovnich a manipula¢nich nékladi (nejedna
se o poplatek za opravu) prosim pfilozte k hodinkam nasledujici: v USA: 3ek nebo platebni poukéazku na
Castku 8,00 USD; v Kanadé: Sek nebo platebni poukazku na ¢astku 10,00 kanadskych dolard; a ve Velké
Britanii: Sek nebo platebni poukazku na ¢astku 3,50 liber. V ostatnich zemich vam spole¢nost Timex
bude uétovat postovné a manipula¢ni poplatek. NIKDY NEPOSILEJTE SPOLU S HODINKAMI SPECIALNI
NARAMEK NEBO JINY PREDMET, KTERY MA PRO VAS OSOBNI HODNOTU.

V USA prosim zavolejte na ¢islo 1-800-448-4639 pro dodatecné informace o zéruce. V Kanadé volejte
na ¢islo 1-800-263-0981. V Brazilii volejte na &islo +55 (11) 5572 9733.V Mexiku volejte na ¢islo 01-800-
01-060-00. Ve Stiedni Americe, Karibiku, na Bermudach a na Bahaméch volejte na ¢islo (501) 370-5775
(USA). V Asii volejte na ¢islo 852-2815-0091. Ve Velké Britanii volejte na ¢islo 44 020 8687 9620. Ve
Francii volejte na ¢islo 03 81 63 42 51 (10-12 hod. dopoledne). V Némecku a Rakousku: +43 662 88921
30. Na Stfednim Vychodé a v Africe volejte na ¢islo 971-4-310850. Ve viech ostatnich oblastech prosim
pozadejte o informace o zaruce mistniho prodejce vyrobkd znacky Timex nebo distributora vyrobk
znacky Timex. V Kanadg, v USA a v nékterych jinych oblastech vam mohou prodejci vyrobkt znacky
Timex, zapojeni do naseho programu, poskytnout zasilaci obalku pro opravu hodinek s predtisténou
adresou a uhrazenym postovnym pro snadnéjsi zajisténi servisu od vyrobce.

©2014 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO a NIGHT-MODE jsou ochranné znamky spolecnosti Timex
Group B.V. a jejich dcefinych spole¢nosti.

TIMEX NEMZETKOZI GARANCIA

Az 6n TIMEX® érdjdra gyartdsi hibékra vonatkozéan a Timex Group USA, Inc. az eredeti vasérlds idejété|
szamitott EGY EVIG garanciét vallal. A Timex és leanyvallalatai vilagszerte betartjak ezt a nemzetkozi
garanciat.
Felhivjuk a figyelmét, hogy a Timex lehet6ség szerint (j vagy teljesen helyreallitott és megvizsgalt
alkatrészeket hasznélhat oraja szervizeléséhez, vagy cserélheti azt azonos vagy hasonlé modellre.
FONTOS — FELHIVJUK A FIGYELMET, HOGY JELEN GARANCIA NEM TERJED KI HIBAKRA VAGY
KAROKRA, AMENNYIBEN:

1) azok a garanciaid6 utan keletkeztek;

2) az orat eredetileg nem joévéhagyott Timex viszontelad6tol vasaroltak;

3) azok nem a Timex éltal végzett szerelés eredményeképpen keletkeztek;

4) azok baleset vagy hozza nem ért6 illetve helytelen kezelés eredményei; és

5) az Uveget vagy a kristalyt, a szijat vagy pantot, az oratokot, a kiegészitGket vagy az elemet

érintik. A Timex dijat szabhat ki barmely ilyen alkatrész cseréje esetén.

JELEN GARANCIA ES AZ ABBAN FOGLALT ORVOSLATOK KIZARNAK MINDENNEMU EGYEB KIFEJEZETT
VAGY VELELMEZETT GARANCIAT, BELEERTVE A FORGALMAZHATOSAGOT VAGY ADOTT CELNAK VALO
MEGFELELEST. A TIMEX NEM FELEL KOZVETETT, JARULEKOS VAGY KOVETKEZMENYI KAROK ESETEN.
Egyes orszagok és allamok nem teszik lehetévé a vélelmezett garancia korlatozasait illetve a karokra
vonatkozé kivételeket vagy korlatozasokat, igy eléfordulhat, hogy ezek a korlatozasok énre nem
érvényesek. Jelen garancia adott torvényes jogokat biztosit 6nnek, de emellett 6nt mas jogok is
megillethetik, amelyek az egyes orszagok és allamok kozott eltéréek lehetnek.

A garancialis szolgaltatashoz kérjiik, juttassa vissza orajat a Timexhez vagy annak valamely
leanyvillalatahoz, vagy ahhoz a Timex ki 6hoz, ahol az 6rat vaséa egyltt a kitoltott eredeti
Orajavitasi kuponnal, vagy az Amerikai Egyesiilt Allamok és Kanada esetében az eredeti Orajavitési
kuponnal vagy egy irasos nyilatkozattal, amelyen olvashaté az 6n neve, cime, telefonszama valamint a
vésarlés helye és ideje. Kérjiik, 6rajaval egyitt a kdvetkezSket is juttassa el a postai és kezelési kdltségek
fedezésére (ez nem a javitas koltsége): US$ 8.00 csekk vagy pénzesutalvany az Egyesiilt Allamokban;
CANS$10.00 csekk vagy pénzesutalvany Kanadaban; és UK£3.50 csekk vagy pénzesutalvany az Egyesiilt
Kiralysagban. A Timex dijat szamit fel 6nnek a postai és kezelési koltségekhez. A FELADOTT CSOMAG
SOHA NE TARTALMAZZON KULONLEGES ORASZIJAT, ILLETVE SEMMILYEN MAS SZEMELYES ERTEKET.

Az Egyesiilt Allamokban hivja az 1-800-448-4639 telefonszamot a garancidval kapcsolatos tovabbi
informaciokért. Kanadaban hivja az 1-800-263-0981 telefonszémot. Brazilidban hivja az +55 (11) 5572
9733 telefonszamot. Mexikéban hivja a 01-800-01-060-00 telefonszamot. K6zép-Amerikaban, a Karib-
térségben, Bermudan és a Bahamakon hivja az (501) 370-5775 (U.S.) telefonszamot. Azsidban hivja
a 852-2815-0091 telefonszamot. Az Egyesiilt Kiralysagban hivja a 44 020 8687 9620 telefonszamot.
Franciaorszagban hivja a 03 81 63 42 51 telefonszamot (10 - 12 6ra kozott). Németorszagban és
Ausztridban hivja a +43 662 88921 30 telefonszamot. A Kézel-Keleten és Afrikaban hivja a 971-4-310850
telefonszamot. Egyéb teriiletek esetében hivja a helyi Timex ki d6t vagy Timex fo Ot a
garanciaval kapcsolatos informacidkért. Kanadaban, az Egyesiilt Allamokban és egyes mas helyszineken
a résztvevé Timex kisk ked6kté| kaphat készpé | bérmentesitett, elére cimzett Orajavitasi postai
boritékot, amelyet szervizigényéhez felhasznalhat.

©2014 Timex Group USA, Inc. ATIMEX, INDIGLO és az NIGHT-MODE a Timex Group B.V. és lednyvallalatai
bejegyzett védjegyei.

TIMEX - GWARANCJA MIEDZYNARODOWA
Na zakupiony przez Paristwa zegarek TIMEX® firma Timex Group USA, Inc. udziela gwarancji obejmujacej
wady produkcyjne na okres JEDNEGO ROKU od daty zakupu przez oryginalnego nabywce. Timex i firmy
stowarzyszone na catym Swiecie uznaja te Miedzynarodowa gwarancje.

Firma Timex moze, wediug wlasnego uznania, dokona¢ naprawy zegarka poprzez zainstalowanie
nowych lub poddanych doktadnej regeneracji i inspekcji czesci, lub wymiany produktu na identyczny
lub podobny model. WAZNE - INFORMUJEMY, ZE NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE WAD LUB
USZKODZEN ZEGARKA W NASTEPUJACYCH OKOLICZNOSCIACH:
1) po wygasnieciu okresu gwarancyjnego;
2) jezeli zakupu zegarka nie dokonano w autoryzowanym punkcie sprzedazy Timex;
) uszkodzen powstatych w wyniku napraw, ktore nie byty wykonane przez firme Timex;
) bedacych skutkiem wypadkéw, ingerencji lub niewtasciwego uzytkowania; oraz
) szkietka lub krysztatu, paska lub bransoletki, koperty, elementéw mocujacych oraz baterii.
Firma Timex moze obcigzy¢ nabywce kosztami wymiany dowolnej z wyzej wymienionych
czesci.
NINIEJSZA GWARANCJA | WYMIENIONE W NIEJ SRODKI WYROWNUJACE SZKODE MAJA CHARAKTER
WYLACZNY | ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE, WYRAZNE LUB DOROZUMIANE, W TYM
WSZELKIE DOROZUMIANE GWARANCJE PRZYDATNOSCI DO SPRZEDAZY LUB OKRESLONEGO CELU.
FIRMA TIMEX NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI PRAWNEJ ZA ZADNE SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE
LUB WTORNE SZKODY. Poniewaz w niektérych krajach lub stanach nie dopuszcza sig ograniczen
dotyczacych gwarancji dorozumianych oraz nie dopuszcza sie wyjatkow lub ograniczen dotyczacych
szkod, w przypadku niektorych nabywcow powyzsze ograniczenia moga nie miec¢ zastosowania. Na
mocy niniejszej gwarancji nabywca posiada okreslone uprawnienia; moze on réwniez posiadac inne
uprawnienia, ktére zaleza od kraju lub stanu zamieszkania.

W celu uzyskania ustug wykonanych w ramach gwarancji, prosimy o zwrot zegarka do firmy Timex,
jednej z firm stowarzyszonych lub sprzedawcy produktéw Timex, u ktérego dokonano zakupu
zegarka, wraz wypetnionym oryginalnym kuponem naprawy zegarka lub, tylko na terenie Stanow
Zjednoczonych i Kanady, wypetnionego oryginalnego kuponu naprawy zegarka lub pisemnego
oswiadczenia zawierajacego imie i nazwisko nabywcy, adres, numer telefonu oraz date i miejsce
nabycia produktu. W celu pokrycia kosztéw manipulacyjnych i transportowych (nie jest to optata za
naprawe) prosimy o zataczenie: na terenie Stanéw Zjednoczonych czeku lub przekazu pienigznego
na kwote 8 USD; na terenie Kanady czeku lub przekazu pienigeznego na kwote 10 CAD; na terenie
Zjednoczonego Krolestwa czeku lub przekazu pienieznego na kwote UK£3,50. W innych krajach
firma Timex wystawi rachunek za koszty transportowe i manipulacyjne. NIGDY NIE NALEZY WYSYLAC
ZEGARKA Z ZAMOCOWANYM PASKIEM O SZCZEGOLNEJ WARTOSCI ANI ZADNYCH PRZEDMIOTOW O
WARTOSCI OSOBISTEJ.

Wiecej informacji na temat gwarancji mozna uzyskac na terenie Stanéw Zjednoczonych pod numerem
1-800-448-4639. Na terenie Kanady pod numerem 1-800-263-0981. Na terenie Brazylii pod numerem
+55 (11) 5572 9733. Na terenie Meksyku pod numerem 01-800-01-060-00. Na terenie Ameryki
Srodkowej, Karaibéw, Bermud i Bahama pod numerem (501) 370-5775 (Stany Zjednoczone). Na terenie
Azji pod numerem 1852-2815-0091. Na terenie Zjednoczonego Krélestwa pod numerem 44 020 8687
9620. Na terenie Francji pod numerem 03 81 63 42 51 (10:00 - 12:00). Na terenie Niemiec/Austrii pod
numerem: +43 662 88921 30. W krajach Bliskiego Wschodu i Afryki pod numerem 971-4-310850. Na
innych obszarach, w sprawie informacji dotyczacych gwarancji prosimy skontaktowac sie z lokalnym
punktem sprzedazy Timex lub dostawca produktéw Timex. Na terenie Kanady i Stanéw Zjednoczonych
oraz na niektérych innych obszarach, niektorzy dostawcy produktow Timex moga dostarczy¢ nabywcy
wstepnie zaadresowana i optacong Wysytkowa Karte Naprawy Zegarka, utatwiajaca korzystanie z ustug
fabrycznych.

©2014 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO i NIGHT-MODE sa znakami handlowymi firmy Timex
Group B.V. oraz jej firm zaleznych.

Su Gegirmezlik Derinligi p.s.i.a. * Yuzeyin Altindaki Su Basinci
30m/98ft 60
50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*ing kare basina libre (mutlak)

UYARI: SAATINIZIN 200 METREDE SU GECIRMEZ OLDUGU BELIRTILMEDIKCE,
SU GECIRMEZLIGI KORUMAK iCiN SU ALTINDA Hi¢BIR DUGMEYE BASMAYIN
VEYA KURMA KOLUNU DISARI GEKMEYiN..

1. Saat ancak cami, kurma kolu ve govdesi saglam oldugu stirece su
gecirmezdir.

2. Saat, dalgig saati degildir ve dalmak icin kullanilmamalidir.

3. Tuzlu suya maruz kaldiktan sonra saati tatl suyla yikayin.

4, Darbe direnci saatin kadraninda veya arkasinda belirtilir. Saatler, darbe
direnci acisindan Uluslararasi Standartlar Teskilati (ISO) testinden gecmek
lizere tasarlanmistir. Ancak, cama hasar vermekten kaginmak icin 6zen
gosterilmelidir.

KORDON AYARLANMASI

KAYAR TOKALI KORDON

Kilitleme plakasini agin. Tokayi istenen kordon uzunluguna gétiriin. Kilitleme
plakasini tutarak baski uygulayin ve toka kordonun alt tarafindaki yuvalara
gecene kadar tokayi ileri-geri kaydirin. Kilittleme plakasi tamamen kapanana
kadar bastirin. Asiri kuvvet kullanilirsa toka hasar gorebilir.

KATLANIR TOKALI KORDON

Kordonu tokaya baglayan yayli cubugu bulun. Sivri bir alet kullanarak (Sekil 2)
yayl cubugu iceri itin ve kordonu ayirmak icin hafifce biikiin. Bilek boyutunu
belirleyin ve yayli cubugu dogru alt delige yerlestirin (Sekil 3). Yayli cubugun
st kismina bastirip Ust delikle hizalayin ve cubugu serbest birakarak yerine
kilitlenmesini saglayin (Sekil 4).

Sekil 2 Sekil 3 Sekil 4

Kordon Baklalarinin Cikartilmasi

Baklalarin Cikartilmasi: Kordonu dik konuma
yerlestirin ve baklanin bosluguna sivri bir alet
sokun (Sekil 5). Bakla ayrilana kadar pimi ok
yonunde kuvvetle itin (pimler zor sokilecek
sekilde tasarlanmistir). Istenen sayida bakla
cikartilana kadar ayni islemi tekrarlayin.

Yeniden Montaj: Kordon parcalarini tekrar
birlestirin. Pimi okun ters yoniinde bakla icine
geri itin. Pim kordonun kenariyla ayni hizaya
gelene kadar pimi kordon icine bastirin.
SOM BAKLALI KORDON

Baklalarin Cikartilmasi: Bir kuyumcu
tornavidasi kullanarak vidalari sola dondurip
sokiin. Istenen sayida bakla cikartilana kadar
ayni islemi tekrarlayin. Tokanin yanindaki
baklalari sokmeyin (Sekil 6).

Yeniden Montaj: Kordon parcalarini yeniden
birlestirin ve vidayi sokuldigu yere yerlestirin. Vidayi, sikilana ve kordon ile ayni
hizaya gelene kadar saga dondiirtin.

Timex, pilin bir bayi veya kuyumcu tarafindan degistirilmesini 6nemle
onerir. Varsa, pili degistirirken sifirlama diigmesine basin. Pilin tiri saat
govdesinin arkasinda belirtilmistir. Pil mrinin tahminleri, kullanimla ilgili bazi
varsayimlara dayanir; pil 5mrii gercek kullanima gore degisebilir.

PiLi ATESE ATMAYIN. TEKRAR SARJ ETMEYIN. AGIKTAKI PILLERI
COCUKLARDAN UZAK TUTUN.

Sekil 6

GARANTIA INTERNATIONALA TIMEX

Ceasul dumneavoastra TIMEX® este garantat contra defectelor de fabricatie de catre Timex Group USA,
Inc. pentru o perioada de un an de la data cumpararii originare. Timex si filialele din toata lumea vor
onora aceastd GARANTIE INTERNATIONALA.
Va rugam sa retineti ca Timex poate, la latidudinea proprie, sa repare ceasul dumneavoastra prin
instalarea de componente noi sau temeinic reconditionate si controlate sau sa-l inlocuiasca cu un
model identic sau similar. IMPORTANT - RETINETI CA ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA DEFECTELE
SAU STRICACIUNILE CEASULUI DUMNEAVOASTRA IN URMATOARELE SITUATII :

1) dupa expirarea termenului de garantie;

2) daca initial ceasul n-a fost cumparat de la un distribuitor autorizat Timex;

3) daca serviciul de reparatie n-a fost efectuat de Timex;

4)in caz de accident, abuz sau incercare de modificare neautorizata; si

5) lentila sau cristal, curea sau banda, cutie, anexe sau baterii. Pentru inlocuirea oricareia din

aceste componente Timex poate sa va ceara plata.

PREZENTA GARANTIE S| REMEDIILE PE CARE LE OFERA SUNT EXCLUSIVE SIINLOCUIESC TOATE CELELALTE
GARANTII, EXPLICITE SAU IMPLICITE, INCLUSIV ORICE GARANTIE IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU
ADECVARE PENTRU UN SCOP SPECIFIC. TIMEX NU ESTE RASPUNZATOR PENTRU NICIO DAUNA
SPECIALA, INCIDENTALA SAU CONSECVENTIALA. Unele tdri si state nu admit limitéri ale garantiilor
implicite si nu admit excluderi sau limitari ale daunelor, in care caz e posibil ca aceste limitari sa nu fie
aplicabile pentru dumneavoastra. Aceasta garantie va confera drepturi juridice specifice; e posibil sa
mai aveti si alte drepturi care variaza de la tara la tara si de la stat la stat.

Ca sa obtineti serviciul de garantie va rugam sa inapoiati ceasul dumneavoastra la Timex sau una din
filialele vanzatorului de Timex de la care ati cumpdrat ceasul, impreuna cu originalul Cuponului de
reparatii al ceasului completat sau, doar in SUA si Canada, originalul Cuponului de reparatii al ceasului
completat sau o declaratie scrisa identificand numele dumneavoastra, adresa, numarul de telefon
si data si locul cumpararii. Va rugam sa includeti odata cu ceasul urmatoarea suma care sa acopere
cheltuielile postale si de manipulare (si care nu reprezintd plata pentru reparatii): in SUA un cec sau
mandat postal de 8 USD; in Canada un cec sau mandat postal de 10 CAN; in Anglia un cec sau mandat
postal de 3,50 GBP. In alte tari Timex vd va trimite nota de plata pentru serviciul postal si de manipulare.
NU INCLUDETI NICIODATA IN PACHET VREO CUREA DE CEAS SPECIALA SAU ORICE ALT ARTICOL DE
VALOARE PERSONALA.

in SUA va rugam sa sunati la 1-800-448-4639 pentru informatii suplimentare de garantie. in Canada
sunati la 1-800-263-0981. In Brazilia sunati la +55 (11) 5572 9733. In Mexic sunati la 01-800-01-060-00.
In America Centrala, Caraibe, Bermuda si Bahamas, sunati la (501) 370-5775 (SUA) In Asia sunati la 852-
2815-0091. In Marea Britanie sunati la 44 020 8687 9620. In Franta, sunatila 03 81 6342 51 (10-12).In
Germania/Austria: +43 662 88921 30. In Orientul Mijlociu si Africa, sunati la 971-4-310850. In alte zone
va rugam sa contactati vanzatorul Timex local sau distribuitorul Timex local pentru informatii legate de
garantie. In Canada, Statele Unite ale Americii si in alte locatii, agenti autorizati Timex va pot oferi plicuri
speciale, prefrancate, pentru a va facilita accesul la serviciile producatorului.

©2014 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO si NIGHT-MODE sunt marci comerciale ale grupului Timex
Group B.V. si ale subsidiarilor lui.

MEXAYHAPOOHAA FTAPAHTUA HA YACbI TIMEX
@upma Timex Group USA, Inc. rapaHtupyeT otcytcTeuMe B Bawwx Yacax TIMEX® kakux-nn6o
NPOU3BOACTBEHHbBIX AedeKTOoB Ha neproa Ao OJHOTO FOfIA co AHA NepBOHaYanbHOM NoKynku. Orpma
Timex 1 ee MexayHapoOHble GpUAManbl MPU3HAIOT HACTOALLYI0 MEXAYHaPOAHYIO rapaHTIo.

Moxanyiicta, yutute, uto ¢upma Timex MOXeT, Ha CBOE YCMOTPEHWe, OTPEMOHTMPOBATb Baln
Yackl C UCMOMb30BAHMEM HOBBIX UMM MONHOCTLIO OTPEMOHTUPOBAHHBIX 11 MPOWEAWMX UHCMEKLMIO
KOMMOHEHTOB WNN 3aMeHWTb W3Jenvem TOW Ke WM aHanornyHoi mopenn. BHUMAHMUE:
MOXANYWCTA, UMEWTE B BUAY, YTO HACTOALUAA FAPAHTMA HE PACMPOCTPAHAETCA HA
AEQEKTbI UM NOBPEXAEHWA BALLUMX YACOB NPU CNEAYIOLNX OBCTOATENIbCTBAX:

1) N0 MCTeYeHNM CPOKa rapaHTUM;

2) ecnn Yackl He GbINV KynneHbl NepBOHaYanbHO Y 0pNLMaNbHOrO PaclpoCTPaHNTeNs NpoayKLUMu
dupmbl Timex;

3) ecnn NOBPEXAEHNA ABUNNCH Pe3yNbTaToM PEMOHTa 1N 06C; VA, He Np 0
dupmon Timex;

4) e NOBPEXAEHMA ABUMCH PE3Y/LTAaTOM aBapuiA, BCKPITUA YacoB UM APYriX
He/l03BONEHHbIX ANCTBNIL; KPOME TOrO,

5) rapaHTIA He PacpPOCTPaHACTCA Ha CTeKNI0, pemelwoK unu 6pacneT, ¢yTnap oT yacos, npoune
NpUHaANEXHOCTY 1 GaTapeliky. 3amMeHa 3TVX YacTell MOXeT 6biTb NpousseseHa Grpmoit Timex
3a [JONONHNTENbHYIO MIaTy.

HACTOALLAA TAPAHTUA W MNPEOAYCMOTPEHHBIE EO MEPbI ABMAIOTCA UCKIIOYUTESTbHBIMIA U
3AMEHAIOT BCE [PYIME TAPAHTUW, ABHbLIE WW MOAPA3YMEBAEMbIE, BK/IOYAA JIKOBbIE
MOAPA3YMEBAEMbIE TAPAHTUN KOMMEPYECKOTO KAYECTBA WM MPUTOAHOCTW [1A KAKOIO-
JINBO KOHKPETHOTO NMPUMEHEHISA. KOMMAHWA TIMEX HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCT 3A
KAKME-NIMBO OCOBbIE, MOBOYHbIE WA BTOPUYHbIE MOBPEMXEHWA. HekoTopble CTpaHbl U WTaTbl
He 1onyCKaloT orp: nB NoAL rapaHTUI 1 He JONYCKaKT UCKIOUEHWI
VN1 OrpaHnyeHmil B OTHOLWEHNM MOBPEXieHNiA. B Takom cyuae Ha Bac He GyayT pacnpoctpaHaTbes
3Tn orpaHuyeHns. HactonAwas rapaHTua npeaoctaBnseT Bam KOHKpeTHbIe pUANYECKIe MpaBa, Ho Bbl
MOXeTe MMETb TaKike 1 pyrue Npasa, Bapbupyemble B 3aBUCUMOCTY OT KOHKPETHOW CTPaHbl MW LiTaTa.

J[inA nonyyeHUA rapaHTUHOTO OBCNYKMBaHWA, NOXanyicTa, BepHuTe Bawwm vacol B dupmy Timex,
B OfJHO 13 ee OTAeNEeHNI N 0GULUMANbHOMY PacNPOCTPaHITENIO €€ NPOAYKLMN, Y KOTOPOTO Yachl
6Gbinn KyneHbl. Moxanyincra, NPUIOXKIATE 3aMONHEHHbI OPUrMHAN FaPaHTUITHOTO TalloHa Ha PEMOHT
vacos, a B CLIA n KaHage - 3an0nHeHHblil OPUriHan rapaHTMRHOTO TanoHa Ha PEMOHT YacoB UM
COMPOBOANTENBLHOE MUCBMO C yKasaHuem Bawero nmenu, agpeca, Homepa TenedoHa, a Takxe Aatbl 1
MeCTa MoKyIKi 4acos.

MoxanylicTa, BKMIOUMTE ONMaTy MOYTOBbIX PAcXOOB W 3aTPaT Ha yMaKOBKY (He BKIIOYEHHbIX B
CTOMMOCTb PeMOHTa) B BUfe: YeKa WK NaTéXHOro nopydeHus Ha cymmy 8.00 ponnapos CLUA
Ha Tepputopuu CLUA; Yeka uan nNnatéxHoro nopydeHns Ha cymmy 10.00 KaHapcKux [oOnnapos Ha
TeppuTopuy KaHaabl; Yeka uin NiaTéxXHOro nopyyeHns Ha cymmy 3.50 aHIMNCKNX GYHTOB CTEPAIMHIOB.
Ha TeppuTtopun Bennkobputanuu. B apyrux ctpaHax ¢pupma Timex npeactaBut Bam cuér 3a noutosbie
pacxogbl 1 3aTpatbl Ha ynakosky. HI TIPU KAKUX OBCTOATENbCTBAX HE MPUJSTATAVTE K BALLEA
MOCbINKE BPACTIET OT YACOB WA KAKUE-TMBO NPEAMETbI, MPEACTABNAOLLME 714 BAC IMYHYIO
LUEHHOCTb.

nA nony Aono. oif M1 O rapaHTUW, MOXanyicTa, 3BOHUTE MO TenedoHy
1-800-448-4639 Ha Tepputopun CLIA. Tenedon ana KaHaabl: 1-800-263-0981. B bpasunuu 380HUTE No
TenedoHy: +55 (11) 5572 9733. B Mekcuke 380HuTe No TenedoHy: 01-800-01-060-00. B LieHTpanbHou
Awmepuke, Kapnbckix ctpaHax, Ha bepmyae n baramax 3soHute no tenedoy: (501) 370-5775 (CLUA).
B A3sun 3BoHuTe Mo TenedoHy: 852-2815-0091. B BennkobputaHum 38oHUTe no TenedoHy: 44 020
8687 9620. Bo ®paHumu 38oHuUTe No TenepoHy 03 81 63 42 51 (c 10:00 go12:00). B lepmarnn/Asctpun
3BOHUTE o TeneoHy: +43 662 889 2130. Ha bnvkHem BocToke 1 B Adprike 3BOHMTE NO TenedoHy:
971-4-310850. [InA nonyueHWs AOMOMHWTENbHON WHPOPMALMM O rapaHTUM B APYrUX pPervoHax,
NOXanyicra, CBAXKNTECH C MECTHBIM NPeACTaBUTENEM WM AUCTPUGLIOTOPOM GupMbl Timex. B Kanage,
CLUA 11 B HEKOTOPbIX AIPYTX PErvoHax HeKOTOpble AUCTPUBLIOTOPbI GprpMbl Timex MOryT NpeaoCTaBnTL
Bam npeponnayeHHble CreuuasnbHble MOYTOBble YMaKOBKM ANA OTMPaBKM YacoB B PEMOHT C yxe
HaneyaTaHHbIM aapecom nonydatens. 3To obneruut Ana Bac npouecc nonyuyeHus pabpuyHoro
obcnyKnBaHNA.

©2014 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO n NIGHT-MODE sBnsioTcA 3apeructpupoBaHHbIMI
TOProBbIMM Mapkamu komnaxum Timex Group B.V. u eé ¢unmanos.

TIMEX INTERNATIONAL GARANTISI
TIMEX® saatiniz GUretim kusurlarina karsi Timex Group USA Inc. sirketi tarafindan, ilk satin alinma
tarihinden baslayarak BIR YIL stireyle garantilidir. Timex ve diinya genelindeki istirakleri bu Uluslararasi
Garantiyi saglayacaktir.

Latfen dikkat: Timex, segme hakki kendisine ait olmak (izere saatinizi yeni veya fabrikada yenilenmis
ve denetlenmis parcalar monte ederek tamir edebilir ya da ayni veya benzer bir modelle degistirebilir.
ONEMLI — BU GARANTI, SAATINIZIN ASAGIDA BELIRTILEN PARGALARINI VEYA ASAGIDAKI
DURUMLARDA MARUZ KALDIGI KUSUR YA DA HASARLARI KAPSAMAZ:

1) Garanti donemi sona erdikten sonra olusan hasar ve kusurlar;

2) Baslangicta saat, yetkili bir Timex bayiinden satin alinmadiysa;

3) Tamir servisleri Timex tarafindan yapiimadiysa;

4) Kaza, tahrifat veya k&t kullanim sonucunda olusan hasar ya da kusurlar; ve

5) Cam veya kristal, kordon veya kayis, saat govdesi, ekler veya pil. Timex, bu parcalarin herhangi

birini degistirme (cretini sizden alabilir.

BU BELGENIN ICERDIGI GARANTI VE TAZMIN/TELAFILER MUNHASIR OLUP, HER TURLU ZIMNi
SATILABILIRLIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERI DAHIL OLMAK UZERE TUM DIGER
ACIK VEYA ZIMNI GARANTILERIN YERINE GEGER. TIMEX, HICBIR OZEL, RASTLANTISAL VEYA DOLAYLI
HASARDAN SORUMLU DEGILDIR. Bazi ilkeler zimni garantiler izerindeki kisitlamalarin yani sira
zararlara iliskin istisnalara ve sinirlamalara da izin vermediginden bu sinirlamalar sizin icin gecerli
olmayabilir. Bu garanti size belirli yasal haklar verir ve bunlarin yani sira tlkeden Ulkeye degisebilecek
diger haklariniz da olabilir.

Garanti servisi almak icin lutfen, doldurulmus Saat Onarim Kuponu (Watch Repair Coupon) (ya da
sadece ABD ve Kanada icin, doldurulmus Saat Onarim Kuponu veya adinizi, soyadinizi, adresinizi,
telefon numaranizi ve satin alma tarihi ve yerini belirten bir yazi) ile birlikte saatinizi Timex'e,
istiraklerinden birine veya saatin satin alindigi Timex bayiine gonderin. Saatinizle birlikte, posta ve
muamele tcretlerini (onanm bedeli degildir) karsilamak Uzere lutfen sunlari gonderin: ABD'de 8.00
Amerikan dolari tutarinda bir cek veya posta havalesi; Kanada'da 10.00 Kanada dolari tutarinda bir cek
veya posta havalesi; ve ingiltere'de 3.50 sterlin tutarinda bir cek veya posta havalesi. Diger ilkelerde
Timex posta ve muamele bedellerini sizden alacaktir. GONDERINIZE ASLA OZEL BiR SAAT KORDONUNU
VEYA KiSISEL DEGERI OLAN DIGER HERHANGI BIR ESYAYI DAHIL ETMEYIN.

ABD'de ek garanti bilgileri icin liitfen 1-800-448-4639'u arayin. Kanada'da 1-800-263-0981'i arayin.
Brezilya'da +55 (11) 5572 9733l arayin. Meksika'da 01-800-01-060-00'1 arayin. Orta Amerika'da,
Karayiplerde, Bermuda'da ve Bahamalarda (501) 370-5775'i arayin (ABD numarasidir). Asya'da 852-
2815-0091'i arayin. Ingiltere'de 44 020 8687 9620'yi arayin. Fransa'da 03 81 63 42 51'i arayin (10.00 - 12.00
arasinda). Almanya/Avusturyada +43 662 88921 30'u arayin. Orta Dogu ve Afrika'da 971-4-310850'yi
arayin. Tum diger bolgelerde garanti bilgisi icin litfen yerel Timex bayiniz veya Timex dagiticiniz ile
temas kurun. Kanada, ABD ve belirli diger tlkelerde, katiimci Timex bayileri fabrika servisi almaniza
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THANK YOU FOR PURCHASING YOUR TIMEX WATCH.

EXTENDED WARRANTY

Available in U.S. only. Extend your warranty for an additional 4 years from date of purchase
for $5. You can pay with AMEX, Discover, Visa or MasterCard by calling 1 800-448-4639 during
normal business hours. Payment must be made within 30 days of purchase. Name, address,
telephone number, purchase date, and 5-digit model number required. You can also mail a
check for $5 to: Timex Extended Warranty, P.O. Box 1676, Dept. EF, Little Rock, AR 72203.

Please read instructions carefully to understand how to operate your Timex watch. c €
Your model may not have all of the features described in this booklet.

FEATURES

¢ Analog and digital time display e Two time zones e Alarm e 24-hour countdown timer
e Chronograph e Hourly chime

BASIC OPERATIONS

Press @ to cycle through ALARM, TIMER, CHRONO, and TIME ZONE modes. Press @ to illumi-
nate watch face (INDIGLO® night-light). Press @ to view date. When setting functions, press
and hold @ to advance digits rapidly.

Pull crown and turn to set HOUR and MINUTE hands.

DIGITAL TIME

AM/PM % . .
Alarm — e 1'3:_'79 11— Time running

Chime

A. With digital time displayed, press and hold €. SECONDS will flash. Press @ to set SECONDS
to 0. Press @ to select HOURS digits. Press @ to advance. Go through 12 hours for AM or
PM. Press @ to select TENS OF MINUTES, MINUTES, YEAR, MONTH, DATE, DAY, 12 or 24 TIME
DISPLAY. Press @ to advance selected item. Press @ when done.

B. In either time zone display, press @ to view date, press and hold @ to switch primary dis-
play from time to date.

TIME ZONES

Press @ until T2 (Time Zone 2) is displayed. Press and hold @ to set time. Press @ to select
HOURS digits. Press @ to select MONTH, @ to advance. Continue for DATE, DAY OF WEEK, 12
OR 24 HOUR TIME display. Press @ when done.

ALARM AND CHIME

A. Press @ until ALARM is displayed. Press @ then @ to select TIME .
ZONE 1 or 2. Press @ repeatedly to select HOURS, TENS OF MINUTES, [ /,‘-{Pl'] HL
MINUTES, TIME ZONE 1 OR 2. Press @ to advance or change. Press © LI-L U
when done. Repeat for second time zone.

B. Press @ to turn alarm on or off. Alarm symbol will appear when on.
C. Press @ again to turn hourly chime on or off. Chime symbol will appear when on.
D. Press any button to silence alarm.

COUNTDOWN TIMER

A. In TIMER (TR) mode, press @ repeatedly to select HOURS digits, TENS OF MINUTES, and MIN-
UTES. Press @ to advance. Press @ to start timing, @ to pause, @ to resume or @ to
reset. Press and hold @ to set new timer.

B. TIMER will continue to run when digital time is displayed. “T" appears in display.

CHRONOGRAPH

A. In CHRONO mode, press @ to switch between LAP and SPLIT display. Press @ to start
CHRONO, press @ again to view lap/split time (display pauses). Press @ to view running
time. Display changes automatically after 10 seconds. Press @ to stop timing, @ to resume.

. Press and hold @ to time new lap or split.
C. CHRONO will continue to run when digital time is displayed. “C" appears in display.

v
5] — Split Pause
44,30

ELAPSED TIME RING

Turn bezel counterclockwise to position symbol (a) at desired time to
start or end activity.

vs]

(}
= 9 L,".,’ L|«— Lap Pause

COMPASS DIRECTIONAL RING

To get approximate compass reading, point hour hand at sun.
Adjust ring so S (South) is halfway between hour hand and 12.
Adjust every hour. Make sure hour hand is always pointed
toward sun. X F
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INDIGLO® NIGHT-LIGHT

Press @ to illuminate watch face. Patented (U.S. pat. 4,527,096 and 4,775,964) electrolumines-
cent technology used in the INDIGLO® night-light illuminates entire watch face at night and in
low light conditions. Press and hold @ for three seconds (beep will sound) to activate or de-
activate NIGHT-MODE®. While in NIGHT-MODE®, press any button to illuminate watch face for
3 seconds.

WATER & SHOCK RESISTANCE

If your watch is water-resistant, meter marking or ( »=) is indicated.

Water-Resistance Depth p.s.i.a.* Water Pressure Below Surface
30m/98ft 60
50m/164ft 86
100m/328ft 160
200m/656ft 284

*pounds per square inch absolute

In Australia, refer to Water Resistancy Usage Guide below:

Everyday Life Dial/Caseback Marking

(International Standard 1SO 2281) Water 3/5 Bar 10/15 Bar 20 Bar
Recommended Usage Resistant | 30/50 Metres | 100/150 Metres | 200 Metres
Splash Resistant
Rain Resistant

Swimming/snorkeling

Yes Yes Yes Yes

Dial/Caseback Marking

(International Standard 1SO 2281) Water 3/5 Bar 10/15 Bar 20 Bar
Recommended Usage Resistant 30/50 Metres | 100/150 Metres | 200 Metres
Wa'ter Rglated Work No Yes Yes Yes
Swimming

Surfing, Snorkeling

Water Sports No No Yes Yes
Diving Dial/Caseback Marking
(International Standard 1SO 2281) Divers Divers Divers Divers Above
Recommended Usage 100 Metres | 200 Metres 300 Metres 200 Metres
Scuba Diving Yes Yes Yes Yes
Deep Sea Diving No No Please consult your retailer

WARNING: TO MAINTAIN WATER-RESISTANCE, DO NOT PRESS ANY BUTTONS OR PULL
OUT THE CROWN UNDER WATER UNLESS YOUR WATCH IS INDICATED AS 200 METER
WATER-RESISTANT.

1. Watch is water-resistant only as long as crystal, crown and case remain intact.
2. Watch is not a diver watch and should not be used for diving.
3. Rinse watch with fresh water after exposure to salt water.

4. Shock-resistance will be indicated on the watch face or caseback. Watches are designed to
pass ISO test for shock-resistance. However, care should be taken to avoid damaging crystal.

BRACELET ADJUSTMENT

SLIDING CLASP BRACELET

Open locking plate. Move clasp to desired bracelet length. Exert pressure while holding locking
plate and slide clasp back and forth until it engages in grooves on underside of bracelet. Press
locking plate down until it snaps closed. Clasp can be damaged if excessive force is used.

FOLDOVER CLASP BRACELET

Find spring bar that connects bracelet to clasp. Using a pointed tool (Fig. 2), push spring bar in
and gently twist bracelet to disengage. Determine wrist size, then insert spring bar in correct

bottom hole (Fig. 3). Push down on spring bar, align with top hole and release to lock in place
(Fig. 4).

Fig. 2

Bracelet Link Removal |
Removing Links: Place bracelet upright and insert pointed tool X

in opening of link (Fig. 5). Push pin forcefully in direction of arrow

until link is detached (pins are designed to be difficult to /
remove). Repeat until desired number of links are removed.
Reassembly: Rejoin bracelet parts. Push pin back into link in Fig. 5
opposite direction of arrow. Press pin down securely into
bracelet until it is flush.

SOLID LINK BRACELET

Removing Links: Using a very small screwdriver, remove
screws by turning COUNTERCLOCKWISE. Repeat until
desired number of links are removed. Do not remove links =3 )
adjacent to clasp (Fig. 6). >z \
Reassembly: Rejoin bracelet parts and insert screw in end

of opening where it was removed. Turn screw clockwise .

until tight and flush with bracelet. Fig. 6

BATTERY

Timex strongly recommends that a retailer or jeweler replace battery. If applicable, push
reset button when replacing battery. Battery type is indicated on caseback. Battery life esti-
mates are based on certain assumptions regarding usage; battery life may vary depending on
actual usage.

DO NOT DISPOSE OF BATTERY IN FIRE. DO NOT RECHARGE. KEEP LOOSE BATTERIES
AWAY FROM CHILDREN.

TIMEX INTERNATIONAL WARRANTY
(U.S. - LIMITED WARRANTY — PLEASE SEE FRONT OF INSTRUCTION BOOKLET
FOR TERMS OF EXTENDED WARRANTY OFFER)
Your TIMEX watch is warranted against manufacturing defects by Timex Corporation for a period of ONE YEAR
from the original purchase date. Timex and its worldwide affiliates will honor this International Warranty.

Please note that Timex may, at its option, repair your watch by installing new or thoroughly reconditioned and
inspected components or replace it with an identical or similar model. IMPORTANT — PLEASE NOTE THAT THIS
WARRANTY DOES NOT COVER DEFECTS OR DAMAGES TO YOUR WATCH:

1) after the warranty period expires;

2) if the watch was not originally purchased from an authorized Timex retailer;

3) from repair services not performed by Timex;

4) from accidents, tampering or abuse; and

5) lens or crystal, strap or band, watch case, attachments or battery. Timex may charge you for replacing any
of these parts.

THIS WARRANTY AND THE REMEDIES CONTAINED HEREIN ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WAR-
RANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR PAR-
TICULAR PURPOSE. TIMEX IS NOT LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. Some
countries and states do not allow limitations on implied warranties and do not allow exclusions or limitations on
damages, so these limitations may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you may also
have other rights which vary from country to country and state to state.

To obtain warranty service, please return your watch to Timex, one of its affiliates or the Timex retailer where the
watch was purchased, together with a completed original Watch Repair Coupon or, in the U.S. and Canada only,
the completed original Watch Repair Coupon or a written statement identifying your name, address, telephone
number and date and place of purchase. Please include the following with your watch to cover postage and han-
dling (this is not a repair charge): a US$ 7.00 check or money order in the U.S.; a CAN$6.00 cheque or money order
in Canada; and a UK£2.50 cheque or money order in the U.K. In other countries, Timex will charge you for postage
and handling. NEVER INCLUDE A SPECIAL WATCHBAND OR ANY OTHER ARTICLE OF PERSONAL VALUE IN YOUR
SHIPMENT.

For the U.S., please call 1-800-448-4639 for additional warranty information. For Canada, call 1-800-263-0981. For
Brazil, call 0800-168787. For Mexico, call 01-800-01-060-00. For Central America, the Caribbean, Bermuda and the
Bahamas, call (501) 370-5775 (U.S.). For Asia, call 852-2815-0091. For the U.K., call 44 208 687 9620. For Portugal,
call 351 212 946 017. For France, call 33 3 81 63 42 00. For Germany, call +43 662 88 92130. For the Middle East
and Africa, call 971-4-310850. For other areas, please contact your local Timex retailer or Timex distributor for
warranty information. In Canada, the U.S. and in certain other locations, participating Timex retailers can provide
you with a postage-paid, pre-addressed Watch Repair Mailer for your convenience in obtaining factory service.
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Valid in Australia only:

3 YEAR WARRANTY

This watch is warranted to be free of defects in material and workmanship for a period of three (3) years from the original

date of purchase in Australia, provided it has been sold by an authorized and appointed dealer. The 3 Year Warranty only

applies to the original purchase of the watch from an authorized dealer from April 1st 2001 onwards.

All watches that were purchased prior to this date are only covered by the original 1 Year Warranty. Within this period, regu-

lation, adjustment, repair, replacement of parts or movements, or, at our option, replacement with a watch of equal value

and/or similar function, will be provided at no charge within a reasonable time after watch is returned during the warranty
period, provided the watch is returned together with a warranty card:
(a) To the nearest authorized dealer or
(b) By insured mail or other insured carrier to: HAGEMEYER LIFESTYLE BRANDS (AUSTRALIA) PTY LTD.
Locked Bag 3344, Femtree Gully Business Post Centre
22 Edina Road
Femtree Gully VIC 3156
A.C.N. 007 081 183

Postage, insurance and shipping charges are to be paid by the owner of the watch. For service questions, call 1-300-661-515

Important:

1. This warranty does not cover the glass, crystal, bracelet, strap, attachments, appearance parts or power cell.

2.This warranty does not cover damage to the finish of the case, glass, crystal, bracelet, strap, or other appearance parts
caused by normal wear.

3. This warranty does not cover damage caused by abuse, accidents, use which is not in compliance with the enclosed
instructions (e.g. failure to secure a screw down crown), or lack of care and maintenance in accordance with the enclosed
care maintenance requirements.

4. This warranty does not cover water damage when the watch is not clearly designated on the case back as water resistant.

5. This warranty does not cover damage caused by non-compliance with the enclosed water resistancy user guide.

6. This warranty is valid only if it's fully and correctly filed in and dated by the authorized and appointed Australian dealer from
which the watch was purchased.

7. We reserve the rights to relinquish all responsibility under this warranty for repairs if the watch is tampered with, altered,
or damaged by any party.

8. Altered or tampered warranty cards or photocopies of warranty cards will not be honored.

OUR LIABILITY TO YOU FOR ANY BREACH OF ANY IMPLIED TERM, CONDITION OR WARANTY UNDER ANY APPLICABLE LEGIS-

LATION WILL BE LIMITED, AT OUR OPTION ANY ONE OR MORE OF THE WAYS PERMITTED IN THAT LEGISLATION INCLUDING

WHERE SO PERMITTED.
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PURCHASE DETAILS RECORD
To be stamped by dealer at the time of purchase and kept as a permanent record for warranty claims by customer.
CUSTOMER NAME:
MODEL NO:
STORE DETAILS DATE OF PURCHASE

STORE STAMP

Failure to complete the above details at time of purchase will void warranty.




